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a. ὦν ὦ 





Special Notice.— Text Editions of the College Series of Greek Authors can be 
had separately at forty cents each. Any professor can have free as many copies 
of the text as his class is using of the text and notes, these to be the property of 
the college and to be retained in the custody of the professor. The stock will be 
replenished from time to time as copies are worn out, the understanding being, of 
course, that no more copies of the text will be called for than are used of the text 


and notes. 


LIST OF ABBREVIATIONS 


USED IN THE 


COLLEGE SERIES OF GREEK AUTHORS. 


abs. = absolute, absolutely. 
acc. = accusative, 

acc. to= according to. 

act. = active, actively. 

adj. = adjective, adjectively. 
adv. = adverb, adverbial, adverbially. 
Aeol. = Aeolic. 

antec. = antecedent. 

aor. = aorist. 

apod. = apodosis. 

App. = Appendix. 

appos. = apposition, appositive. 
art. = article. 


Att. = Attic. 
attrib. = attributive. 
aug. = augment. 


c., cc. = chapter, chapters (when nu- 
merals follow). 

cf. = confer (in referring to a parallel 
passage). ᾿ 

chap. = chapter. 

comp. = comparative. 

cond. = condition, conditional. 

conj. = conjunction. 

const. = construe, construction. 

contr. = contraction, contracted. 

co-ord, = co-ordinate. 

dat. = dative. 

decl. = declension. 


def. = definite. 

dem. = demonstrative. 
dep. = deponent. 

dim. = diminutive. 


dir. = direct. 
disc. = discourse. 
Dor. = Doric. 


edit. = edition, editor. 

editt. = editions, editors. 

6.0. ΞΞ for example. 

encl, = enclitic. 

Eng. = English. 

Ep. = Epic. 

epith. = epithet. 

equiv. = equivalent. 

esp. = especial, especially. 

etc. = and 80 forth. 

excl. = exclamation. 

f., ff.= following (after numerical 
statements). 

fem. = feminine. 

jin. = sub fine. 

freq. = frequently. Fe. 

fut. = future. 

G. = Goodwin’s Greek Grammar. ~ 

gen. = genitive. 

GMT.=Goodwin’s Moods and Tenses. 

H. = Hadley’s Greek Grammar. 

hist. pres. = historical present. 
















































































ibid. τὸ ἐπ the same place. plpf. = pluperfect. : 
id. = the same. pred, = predicate. 

i.e. = that is. prep. = preposition. 

impers, = impersonal, impersonally, pres, = present. 

impf, = imperfect, priv. = privative. 

imv. = imperative. prob, = probable, probably. 

in. = ad initium. pron. = pronoun. 

indef. = indefinite. prop. = proper, properly. 

indic, = indicative, prot. = protasis. 

indir. = indirect. quot. = quoted, quotation, 

inf. = infinitive. q.v.= which see. ; 

interr.= interrogative, interrogatively. refl.= reflexive, reflexively. 

intr. = intransitive, intransitively. rel. = relative, relatively. 

Introd. = Introduction. Rem. = remark, 

Ton, = Ionic. 5.=Schmidt’s Rhythmic and Metric 


Kr. Spr. = Kriiger’s Sprachlehre, Erster sc. = scilicet. 
Theil. Schol. = scholiast. 
Kr. Dial = Kriiger’s Sprachlehre, Zwei- sent. = sentence, 


ter Theil. sing. = singular. 
KTé. = καὶ τὰ ἑξῆς. subj. = subject. 
κτλ. = καὶ τὰ λοιπά. subjv. = subjunctive. 
Kiihn. = Kiihner’s Ausfiihrliche Gram-  subord. = subordinate. 
matik. . subst. = substantive, substantively, 
Lat, = Latin. sup. = superlative. 
1, & 5. -- Liddell and Scoit’s Lexicon. s.v.= sub voce. 
l.c.=loco citato. trans, = transitive, transitively. 
lit.= literal, literally. viz. = namely. 
masc. = masculine. Ὁ.1. Ξε varia lectio. 
mid, = middle, voce, = vocative, 
Ms., Mss.= manuscript, manuscripts. 
N. = note. ἢ, δὲ = section, sections, 
neg, = negative. Plurals are formed generally by add- 
neut, = neuter. ing 8. 


nom. = nominative, 
obj. = object. 
obs, = observe, observation. 


Generally small Roman numerals. 
(lower-case letters) are used in 
referring to the books of a 


ἀρ ξα ity "5. 2 author ; but A, B, Γ, etc, in refer 
D age : ring to the books of the Iliad, 
part ee » Pe a - genitive and a, 8, y, etc. in referring ἢ 

| bic ae a | , the books of the Odyssey. 
pass. = passive, passively. In abbreviating the names of Gree) 
pers. = person, personal, personally. authors and of their works, Lid- 
pf. = perfect. dell and Scott’s List is generally 


pl. = plural. followed. 
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ΡΒΕΒΑΟΘΕ. 


AESCHINES has gained more than he has lost by the fate which 
has associated him so intimately with the great rival who over- 
shadows him. While his orations have an interest of their own, 
that interest is greatly increased by the fact that in each of them 
he stands opposed to Demosthenes. 

The Oration against Ctesiphon should be read as a companion- 
piece to Demosthenes On the Crown. This necessary connection 
has been kept in view in the present edition. 

The basis of the present edition is the German edition of 
Andreas Weidner, Director of the Gymnasium at Dortmund, 
who has kindly given his consent to this use of his work. His 
commentary has been freely modified to meet the needs of 
advanced college students in America. 

Weidner’s text, which is the unique feature of his work, has 
been substantially reproduced. Suspecting wholesale interpola- 
tion, he has resorted to severe pruning. A summary of his 
method is given, and the main changes which he has made are 
noted in the Appendix, where some judgments upon his work 
are also cited. Of his own services he thus modestly speaks 
in the Jahrbiicher fiir Philologie, Vol. CX VII. (1878) p. 854, in 
reply to an attack which passed the bounds generally set for 
decent criticism: “Ich fiihle mich von fehlern und irrtiimern 
nicht frei, aber ich bin mir bewust redlich fiir die verbesserung 
des Aischinestextes gestrebt zu haben, und ich bin tiberzeugt 
dasz, wenn schlieszlich meine ansicht tiber die tiberlieferung 
nicht durchdringen sollte, meine arbeit doch nicht vergeblich 
gewesen ist.” 


lV PREFACE. 


So many references have been made in these notes to the 
following works that the author’s name only has been used 
instead of the full title: — 


Schafer, Demosthenes und seine Zeit, 1st edition. 

Schémann, Greek Antiquities, Vol. 1. Translated by Hardy and Mann. 
Rivingtons, London, 1880. 

Grote, History of Greece, 12 vols., Murray, London, 1884. 

Boeckh, Public Economy of the Athenians. Translated by Lamb. 


The references to the notes have been made with old style 
numerals for the sections, and ordinary numerals for the lines. 
Thus, 8. 4 means § 8, line 4. 

The editor cannot easily express his great indebtedness to 
Professor White for the close and kindly interest with which 
he has followed the work. He also acknowledges himself under 
renewed obligations to his friend and former colleague, Profes- 
sor Wright, who has read all the proofs and given helpful sug- 
gestions. Professor Goodwin and Professor Seymour, though 
occupied with other editorial work, have also kindly rendered 
assistance. | 


DARTMOUTH COLLEGE, August, 1889. 


INTRODUCTION. 


_Earry Lire or AESCHINES. 


1. Aeschines was born in 390 or 389 B.c.; for in his oration ° 


against Timarchus, delivered in 345 B.c., he speaks of himself as 
in his forty-fifth year.’ He was consequently five or six years 
older than Demosthenes. 

In regard to his parents and his early life, our only sources 
of information are the statements of himself and Demosthenes. 
The so-called authorities? draw their statements only from these 
sources, and we are, fortunately, better able to judge them here 
than in their accounts of the closing years of the orator’s life, 
where they are drawing from sources unknown to us. It it nat- 
ural that these authorities should repeat those piquant details in 
which Demosthenes On the Crown (xvut.) and On the Embassy 
(x1x.) abound. We even find the Vita Anonymi accepting it for 
a fact that Aeschines’ mother was commonly called Empusa, the 
hobgoblin. But it seems almost a crime, when a modern writer 
accepts such statements as true.°® 

2. The calumnies of Demosthenes are now so well understood 
to be without any basis of reality that they hardly call for refu- 
tation. On account of their persistent effect, however, it may be 
well to mention why they have been discredited. In his oration 
On the Embassy Demosthenes is sufficiently embittered against 
Aeschines to say the worst things at his command about him and 
his parents. There the father, Atrometus, is a poor schoolmaster 
who gets a living, to be sure, but is the last man to think of 


11, 49. chines; Libanius, Hypothesis to Dem. 
2 Decem Orat. Vit.; Aeschin. Vit.  x1x.; Photius, Bibl. lxi. 
Anon.; Apollonius, Aeschin. Vit. ; Phi- 8 See Westermann, Gesch. der griech. 


lostratus, Soph. Vit.; Suidas, s.v. Aes- Beredsamkeit, ὃ 68..- 
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a capital out of which he was clever enough to profit largely, even 
if he had no enthusiasm for the actor’s art, as Schafer (I. p. 225) 
assumes. 

There was a somewhat widespread tradition that Aeschines’ re- 
tirement from the stage was caused by a most mortifying failure. 
This failure is described quite fully in the Vita Anon. 11 f., and 
Demochares, Demosthenes’ nephew, is named as authority for the 
story. According to this account Aeschines, while acting the title- 
role in Sophocles’ Oenomaus, in chasing Pelops across the stage, 
fell, and had to be lifted by the chorus-master.' It is not improb- 
able that we have here the details of the event twice alluded 
to by Demosthenes.? That he simply alludes to it as something 
too well-known to need describing, instead of revelling in the 
details, makes him, in this matter, a credible witness. But that 
he appears to know nothing of it in x1x. makes it a little doubt- 
ful. There the case is bad enough for Aeschines; the audience 
is represented as not only hissing him off the stage, but as com- 
ing almost to the point of stoning him;* but not a word is said 
about Oenomaus. In xvi. 262, where Demosthenes represents 
Aeschines as acting in company with two second rate actors at 
imminent peril to his life, under a shower of figs, olives, and other 
missiles, it is clear that we are in the realm of fiction.* 


PoLiTIcCAL CAREER OF AESCHINES. 


10. The fall of Olynthus, 348 8.c., brought Aeschines from 
his clerkship into public life. For a few months after that event 


1 Such a fall would leave of a Greek 
actor little but a wreck to be picked 
up and carried off piecemeal. See 


6 The only reason for supposing 
that Aeschines had made his debut as 
a public speaker before this date is the 


Transact. of Am. Phil. Assn. for 1886, 
p. 52. 

2 Cf. Dem. xvii. 180, 242. 

8 Cf. Dem. xIx. 337. 

4A list of the passages in which 
the acting of Aeschines is ridiculed 
is Dem. x1x. 200, 245, 246 ff., 337; 
XVIII. 129, 139, 180, 209, 242, 262, 265, 
267, 313. 


unlikelihood that Eubulus would have 
trusted him to present an important - 
case to the assembly, or could have 
secured his appointment on an im- 
portant embassy, without his having 
already achieved some sort of distinc- 
tion. But it may be said that Eubu- 
lus knew his man, and that the im- 
pression which Aeschines made with 


DISTURBANCE AT DELPHI. THEBAN ALLIANCE. 21 


to act together. When they both refused to send delegates to the 
special meeting, it was almost a certainty. Well may Thebes, 
indeed, have hesitated to break finally with the mighty conqueror, 
and cast in her lot with Athens; well may it have required all 
the eloquence of Demosthenes to seal the bond. But it was the 
act of Aeschines, though he had no thought of bringing about 
an alliance with the hated neighbor, that pushed her forward. 
Aeschines is right in one thing: the logic of the situation was 
more cogent than the logic of Demosthenes.’ But neither does 
he lay claim to credit, nor does Demosthenes think of giving 
him credit, for creating the situation. Demosthenes, intent on 
getting in a blow at Aeschines, lacks the judicial temper to 
say what he may well have known, even if Aeschines’ more 
obtuse mind failed to recognize it: ‘That act of yours at 
Delphi, with no good intent on your part, was a real godsend 
to Athens; it threw Thebes into our arms, and made it possi-’ 
ble for us to wage an equal contest with Philip at Chaeronea.’ 
Unfortunately the usual charge of bribery is more to Demosthenes’ 
taste. 


Tue Suit FOR THE Crown. 


23. The battle of Chaeronea was sufficiently decisive. Philip, 
who for some time had had a Persian campaign in mind, now 
turned his attention to it in earnest. But it was a sine qua non of 
this expedition that Athens should be either crushed or conciliated. 
Philip chose the latter course, and made peace with her on very 
easy terms. When he had withdrawn from Greece, the Athenians 
began to think of a thorough repair of their walls. Demos- 
thenes, who still retained their confidence, introduced a bill in 
June, 337, proposing that this work be apportioned among the 
ten tribes, under the management of ten tribal commissioners 
(retyorowi). Three or four days afterwards the commissioners 
were appointed, and Demosthenes was chosen by his own tribe 
Pandionis.”’ 


1 Cf. ὃ 137. 2 Of. §§ 27, 31. 
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In order to do his part well, he gave, it was claimed, from his 
own money 100 minae,' more than $1500 (really equivalent to a 
gift of $10,000 or $15,000 to-day).? 

Ctesiphon, one of Demosthenes’ party-associates, a man of little 
note, seizing upon this circumstance, brought a bill in the spring of 
336, shortly before the close of Demosthenes’ term of office, to con- 
fer upon him for his continued services to the state a golden crown, 
to be proclaimed in the theatre at the approaching Great Dionysia.® 
The proposal passed the Senate without difficulty, and would prob- 
ably have passed the Assembly with equal ease, had not Aeschines 
raised an objection, accompanied by a declaration (izwyocia) of his 
intention to bring before the proper court an indictment against the 
mover of the bill, which he declared illegal on three grounds : — 

1. Demosthenes was not worthy of the distinction. 

2. His account had not yet been submitted for examination. 

3. The law forbade that a crown conferred by the people should 
be proclaimed in the theatre.* 

The punishment proposed was a fine, the amount of which we 
do not know. This was a matter of no interest to those who 
described the trial. Demosthenes and not Ctesiphon was felt by 
all to be the real defendant.® 

The motives which prompted Aeschines were probably more 
than a mere desire to prevent his old enemy from receiving an 
honor. The crown was probably proposed as a political demon- 
stration. It might be construed as a blow, almost a conditional | 
declaration of war, against Philip. Its effect, if not its intent, 
would be to make him hesitate about his Persian campaign. It 


1 Cf. § 17. 
21 has been inferred from Dem. 


have allowed the counts to stand in 
this order, while, in his plea, he re- 


XVIII. 113 that he gave another gift to 
the city in this same year, as manager 
of the Theoric Fund, but this is quite 
doubtful. 

8 This explains Ctesiphon’s haste. 
No such opportunity would occur for 
another year, and by that time the 
feeling of gratitude for the donation 
would have lost its warmth. 

4 On the trial Aeschines appears to 


served 1. for the last place. This 
neglect allowed Demosthenes to say 
(XVIII. 56) τὴν αὐτὴν τούτῳ ποιησάμενος 
τῶν γεγραμμενὼων τάξιν περὶ πάντων ἐρῶ, 
in the face of the elaborate attempt 
(§§ 206 ff.) to make him follow the or- 
der of the plaintiff. The compiler of the 
document, Dem. xvii. 54 f., was fol- 
lowing, probably, a correct tradition. 
5 See on § 210. 


RESULTS OF TRIAL. REVISION OF THE ORATION. 27 


PRESENT FoRM OF THE ORATION. 


28. At some time during this exile Aeschines subjected the 
present oration to a revision for publication, which if not very 
thorough was still quite wide-reaching. Fox (Kranzrede des 
Demosthenes, p. 214), indeed, maintains that we are fully justified 
in believing that in the two orations on the Crown, in their pres- 
ent form, we have not merely in the main, but in detail, the very 
orations prepared and committed to memory before the trial and 
delivered at the trial with the addition of a slight amount of extem- 
porized matter. Very few, however, have been able to resist the 
impression that § 189, anticipating Demosthenes’ comparison of 
statesmen to boxers,? and §§ 225 f., anticipating the comparison 
between the bad statesman and the bad physician,® are more nat- 
urally explained as insertions made after the corresponding pas- 
sages of Demosthenes had been heard. A still more suggestive 
case is § 228. Extending the same supposition to this, it would 
seem that Aeschines had heard Demosthenes compare him to the 
Sirens. But no such comparison occurs in Demosthenes’ published 
oration. The natural conclusion is that Demosthenes, when he 
published it, suppressed the illustration. The labored refutation 
§§ 13-16, corresponding to nothing in Demosthenes’ oration, may 
be a similar case. Dem. xix. certainly lost by revision a passage, 
of which the reply (cf. τι. 10) took cognizance. Schafer (Demos- 
thenes wnd seine Zeit, III, Beilage, pp. 72 ff.) has a discussion 
of the question of revision, maintaining that some considerable 
changes were made in editing, but that ‘ the two orations lie before 
us in the main as they were delivered.’ . He believes that however 
well the lines of each orator’s argument might be known to the 


1 As the work was done in exile, he 
probably did not have before him the 
speech of Demosthenes as revised for 
publication, but was dependent on his 
recollection of what he had heard. 

2 Cf. Dem. ΧΙ. 319. 

8 Cf. Dem. xvilt. 243. 

4 Fox (p. 358) sees in this case an 


evidence of the conscientiousness with 
which Aeschines published every word 
that he had uttered before the court, 
retaining the reference to an odious 
comparison to which he seemed pecu- 
liarly sensitive, even though he had 
made a bad hit in supposing that 
Demosthenes was going to use it. 
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other, by gossip and by the points presented at the preliminary 
hearing (dvdxpiois),' no anticipation of similes such as appears in 
§§ 189, 225, could really occur. This principle once established, 
one expects many other passages to be regarded as additions.? 
There were quite as likely to be subtractions also from the spoken 
oration. Thus we are driven to confront the suggestion of a wide 
divergence between this and the published form. 

Kirchhoff, in the article in which he so daringly dissects the 
oration of Demosthenes,’ is much more conservative in regard to 
changes in Aeschines’ oration. Bruno Cémmerer (De duplici recen- ~ 
sione orationis Aeschinece contra Ctesiphontem) regards a large 
part of the oration as added in the revision.* 

The revision was, after all, done without that use of the ‘file’ 
which marks Demosthenes. Many parts appear like patches of 
new cloth on an old garment. This is most apparent in the legal 
part of the oration, where sections prepared in 336 B.c. lie adja-e 
cent to others prepared in 330 B.c., with no reduction of the whole 
to organic unity.° 


CHARACTERISTICS OF AESCHINES’ ORATORY. 


29.. As an orator, Aeschines is.‘ a brilliant amateur.’ He is a 
spiritual brother of Andocides, and seems to have recognized the 
kinship.® e As an amateur he touches topics on the surface, without 
feeling the necessity of searching them to the bottom. A chain 
of argument with proofs at every step is something which he 
hardly understands. It is nearly as difficult to compare him with 


1 Cf. Schomann, Antig. of Greece, I. 
p. 483. 

2 The following passages have espe- 
cially fallen under the suspicion of 
various scholars: §§ 24-30, 35-48, 54— 
56, 84, 159-167, 177 ff., 197-199, 200- 
230. 

8 Cf. Abhandl, der Berliner Akad. 
1875, pp. 64 ff. 

4 ΤΊ may seem strange that Aeschi- 
nes, in trying to parry so many of 
Demosthenes’ thrusts by pretended 
anticipations, should not have touched 


on the foul abuse of his mother. See 
Introd. § 2. It may be set down to 
his credit, and as a not unimportant 
testimonial of character, that he with- 
drew from that challenge in silence, 
and left Demosthenes undisputed 
master in foulness. 

5 §§ 24-30 is a good specimen case. 
See on that passage. § 216 is added 
at the time of revision with no attempt 
to make it conform to the point of 
view of 380 B.c. 

6 See App. on ὃ 1. 


CHARACTERISTICS OF AESCHINES’ ORATORY. 29 


Lysias, with a view to settling their relative rank, as it would be 
to compare him with some poet. With a great parade to cover 
the retreat, he has retreated from the characteristic docere of Attic 
oratory, and fallen back on the delectare. | 

Like Andocides he tells a story well, and will never, if he can 
help it, abandon narrative for argument. Notable exhibitions of 
this let are $206 aT Ts det that is ever present 
‘purpose. ᾿ “ΗΘ seems to have all the. ‘equipments of an 1 orator, but 
‘keine Seele wirmt die Eingeweide. ’ (Hence he has the misfortune 
almost. always to try to appear more in earnest than τε The 
pathos of the present oration is often of that character. hen in 
I. he poses as a censor of morals, he deceives no one but himself. 
At the very end, he shows that his zeal is directed at Timarchus 
only, and not at the other sinners of the same stripe, by making 
provision, with one of the blackest proposals in Greek literature, 
that the very vice he has been castigating may go on. 

In 1. alone he is genuine, because he does not try to appear 
greater than he is: he is simply trying to get off from a powerful 
and pitiless enemy. Even those who hold that in this oration he 
does not refute a single point of the attack are constrained to yield 
it high praise, as by far the best of his so-called ‘ three Graces.’ 

It is perhaps a great misfortune for his fame that the present 
oration did not remain unpublished, in which case it would have 
been possible to suppose, in spite of the verdict of the court and 
tradition, that the attack was in some measure worthy of the great 
defence. His oration On the Embassy being superior, as a work 
of art, to Dem. x1x., posterity might well have entertained exalted 
notions as to this his grandest effort. 

_Aeschines has decided merits which would make him a formid- 
able competitor for the second place among the Attic orators, even 
if the adventitious circumstance of his struggle with Demosthenes 
had not placed him there. Demosthenes himself gives ample testi- 
mony to his capabilities ;+ and not altogether does Aeschines belie 

his report in the present oration. If carping criticism could have 


Cf Dem. xvii. 242; x1x. 339 f., to which should be added Aeschines’ 
“ts, ὃ 228; 11. 41. 
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won his. case, he would have been victorious. . His skill in putting 
‘the y worst construction on Demosthenes’ acts, and making his dis- _ 
“course “interesting, while enforcing each point with some brilliant 
epiphonema, has led Leopold Schmidt (Ethik der G'riechen, I. p. 
24) to call him ‘eine diabolische Natur.’ 

pa legal part of the discussion, where he had the advantage 
of Demosthenes, he is not ae home. - Here he presents a fault 
alien to his nature: he lacks hieldity. “The whole treatment is so 
labored that Demosthenes, with a keen eye to his own advantage, 
gives it the most withering answer possible: ‘ Neither, by the gods, 
do I suppose you understood his arguments, nor was I myself able 
to understand most of them.’? 

Among features fairly characteristic of the style of Aeschines 

may be mentioned : — 

1. Diatyposis, or vivid presentation οὗ ἃ picture.?~ 

2. Apostrophe.! 

3. Inclination to digression, which justifies the verdict of Quin- 
tilian (x.1.77): Plenior Aeschines et magis fusus et grandiori similis 
quo nimis strictus est; carnis tamen plus habet, minus lacertorum. 

4, Exaggeration.® 

5. A fondness for the figura encleaieas his most striking 
superficial characteristic. 

In a less striking degree than Demosthenes he exhibits : — 

‘1. The art of dramatic representation, 7.e. the carrying on of a 
discussion with question and answer.® 

2. The use of a pair of words to express a single notion,’ mainly 
for the purpose of dwelling longer on the thought. 

He is not altogether indifferent to hiatus, and some transpositions 
in the natural order of words are made with a view to avoiding it.” 


1 See on §§ 28-30 in. 8 Cf. § 212, 25. 8. 


2 Of. Dem. xvu1l. 111. 7 See on § 2. 4. 
ὃ See on § 153 in. 8 Cf. §§ 20-22, 178, 186. 
* Striking cases are §§ 137, 152, 260. ® This feature is reduced somewhat 
See on § 53. 6. by Weidner’s pruning of the text, br J 


° Cf. §§ 771., 130f, 132-136. It may be seen in numerous passag 


is difficult to find any thread of See on § 131. 2. 
connection in the epilogue (§§ 177- 10 See Blass, Att. Beredeamtg/* 
260). 2. p. 204, 
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CHRONOLOGICAL TABLE. 


Aceéssion of Philip. 

Philip takes Amphipolis. War with Athens (357-346). 

Social War (357-355). 

Sacred War (355-346). 

Treaty between Athens and the Phocian mercenaries. 

Eubulus State Treasurer. 

Demosthenes opens his career before the assembly with the oration on 
the Symmories. 

Demosthenes’ oration for the Megalopolitans. 

Philip annihilates the Phocian army under Onomarchus. 

Athenians cover Thermopylae against the approach of Philip. 

Demosthenes’ First Philippic. 

Demosthenes’ oration for the Rhodians. 

Expedition of the Athenians to Euboea. Battle of Tamynae. 

Aeschines’ brother Aphobetus State Treasurer, continuing the régime 
of Eubulus. 

Failure of Apollodorus’ proposal to divert the Theoric Fund to war 
purposes. 

Philip’s campaign against Olynthus. 

Demosthenes’ First and Second Olynthiacs. 

Demosthenes’ Third Olynthiac. 

Philip destroys Olynthus. . 

Athens invites the Greeks to a general war against Philip. Aeschines 
goes as ambassador to Arcadia. 

First Athenian peace-embassy to Philip, on the motion of Philocrates 
(February or March). 

Philip takes many places on the coast of Thrace. 

Macedonian envoys arrive at Athens (April). 

Second Athenian peace-embassy to Philip (end of April). 

Phocians under Phalaecus capitulate. Destruction of Phocian towns. 

Philip president of the Amphictyonic Council. 

Indictment of Aeschines by Timarchus for treason as an ambassador. 

Demosthenes’ oration on the Peace. 

Aeschines’ oration Against Timarchus. 

Aeschines’ brother Philochares Strategus (345-342). 

Philip’s intervention in Peloponnesus. 

Demosthenes’ Second Philippic. 

Philocrates, indicted by Hyperides, goes into exile. 

Athens’ suit before the Amphictyons for jurisdiction over Delos. 

Aeschines indicted af brought to trial by Demosthenes for treason on 
the second peace-embassy. Orations On the Embassy. 
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342. 


341. 


340. 


339. 


338. 


CHRONOLOGICAL TABLE. 


Hegesippus’ oration on Halonnesus. 

Philip’s encroachments in Euboea. Callias of Chalcis forms an alliance 
with Athens. 

Diopithes, the Athenian commander in the Chersonese, begins a desul- 
tory warfare with Philip. 

Demosthenes’ oration on the Chersonese and Third Philippic. 

Philip besieges Byzantium. 

Athenians declare war against Philip, on the motion of Demosthenes. 

Demosthenes, as Overseer of the Navy, introduces thorough reforms. 

Aeschines appointed Pylagoras (March). 

Philip chosen leader of an Amphictyonic campaign against Amphissa 
(Sept.). ; 

Theoric Fund devoted to war-purposes by the influence of Demosthenes. 

Philip occupies Elatea. 

Demosthenes’ embassy to Thebes results in an alliance between Athens 
and Thebes. 

Lycurgus State Treasurer. 

Battle of Chaeronea (Sept.). 

Thebes receives a Macedonian garrison. Peace of Demades secures 
terms favorable to Athens. 

Philip’s Congress of Corinth and declaration of the programme of war 
against Persia. 

Demosthenes’ proposal to repair the walls (June). 

Demosthenes chosen one of the commissioners for that work, also Over- 
seer of the Theoric Fund. 

Ctesiphon’s bill to crown Demosthenes stopped by Aeschines’ ὑπωμοσία. 

Assassination of Philip. 

Alexander destroys Thebes. 

Alexander opens his Asiatic campaign. 

Battle of Arbela. 

Agis revolts. 

Suit of Lycurgus against Leocrates. 

Battle of Megalopolis, in which Antipater defeats Agis, and suppresscs 
the Spartan revolt. 

Orations On the Crown (Aug.). 














AESCHINES ON THE CROWN 28-30. 


St. p. 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 


Ναὶ ἀλλ᾽ ἀντιδιαπλέκει πρὸς τοῦτο εὐθὺς ὡς οὔτ᾽ 


“ ¥y 3 9 ’ e \ ων ’ 
ἔλαχε τειχοποιὸς οὔτ᾽ ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ δήμον. 


δ 
Καὶ 


περὶ τούτον Δημοσθένης μὲν καὶ Κτησιφῶν πολὺν ποιή- 
σονται λόγον - 6 δέ ye νόμος βραχὺς καὶ σαφὴς καὶ ταχὺ 


ld Ἁ 4 4 
δ λύων Tas τούτων τέχνας. 
29 προειπεῖν βούλομαι. 


Ἁ A e a) e . 9 ~ 
μικρὰ δὲ ὑμῖν ὑπὲρ αὐτών 
¥ , S ¥ 9 A A 
ἔστι yap, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν 


ἃ Ἁ 3 ‘ ἴδ ’ ἐν a \ Ν ’ ε 
περὶ τὰς ἀρχὰς εἴδη τρία, ὧν ἐν μὲν καὶ φανερώτατον οἱ 
κληρωτοὶ καὶ οἱ χειροτρνητοὶ ἄρχοντες, δεύτερον δὲ ὅσοι τι 
διαχειρίζουσι τῶν τῆς πόλεως ὑπὲρ τριάκοντα ἡμέρας, 
δ ’ δ᾽ 3 ~ 4 2 δ » χλλ ε 

τρίτον δ᾽ ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, καὶ εἴ τινες ἄλλοι ai- 
ρετοὶ ἡγεμονίας δικαστηρίων λαμβάνουσι καὶ τούτους ap- 


ϑθχειν δοκιμασθέντας. 


ἐπειδὰν δ᾽ ἀφέλῃ τις τοὺς ὑπὸ τοῦ 


δήμου κεχειροτονημένους καὶ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχοντας, 


καταλείπονται os αἱ φυλαὶ 


-- καὶ μάλα ὀρθώς: ἱ.6. it was well that 
the matter should originate in the 
ἐκκλησία, for thus the accountability 
of the commissioners to the people 
would be clear. 


g) Second refutation of the antago- 
nist’s excuse that the τειχοποιός was not 
a regular magistrate. §§ 28-30. 

This is the most unfortunate part 
of the oration, awkwardly expressed 
in itself, and obstructing the other- 
wise clear order. A mere repetition 
of §§ 13-16, it falls particularly flat, 
as Demosthenes does not touch the 
point at all in his reply. §§ 29, 30 
seem to mean, “other persons are 
recognized as ἄρχοντες besides οἱ κλη- 
ρωτοί and of χειροτονητοί, and when we 
look for these other persons we find 
them just such tribal officers as the 
τειχοποιοί.᾽" The argument is obscured 
by the elaborate threefold division of 


Ν ε 4 ‘ e A 
καὶ αἱ TpLTTVES καὶ οἱ δῆμοι 


magistrates and the pompous sub- 
traction. See Introd. § 29. 

§ 28. 1. Ναὶ ἀλλά: see on ὃ 22. 1. 
— ἐὀντιδιαπλέκει : makes this tortuous 
reply. A metaphor from wrestling. 

5. ὑπὲρ avrav: perhaps sc. τῶν vd- 
μων, although the transition from 
sing. to pl. is rather violent. 

§ 29. 1 f. τῶν περὶ τὰς ἀρχάς : curi- 
ous circumlocution for ἀρχῶν or dp- 
χόντων. 

9 ff. ὅσοι τι κτλ.: of. § 14.9 ff. 

6. ἄρχειν : see on ἄρχειν, § 15. 2. 

§ 80. 1. ἐπειδὰν δ᾽ ἀφέλῃ : the same 
method of ‘elimination by subtrac- 
tion’ is employed in § 45. 

3. at rpurrves: these were originally 
thirds of the four Ionic tribes. Cf. 
Harpocr. s.v. τριττύς : τριττύς ἐστι τὸ 
τρίτον μέρος τῆς φυλῆς αὕτη γὰρ διή- 
ρηται εἰς τρία μέρη, τριττῦς καὶ ἔθνη καὶ 
φρατρίας, ὥς φησιν ᾿Αριστοτελης ἐν τῇ 
᾿Αθηναίων πολιτείᾳ. ‘This division 
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AESCHINES ON THE CROWN 31-33. 


Βι. p. 
θεὶς “ἐπειδὰν δῷ λόγον καὶ εὐθύνας," ἐγὼ δὲ ἐξελέγχω 


, ’ ld 9 Ἁ ’ Ν ‘ 
10 TO παράνομον μάρτυρας ἅμα τοὺς νόμους καὶ τὰ ψηφι- 


σματα καὶ τοὺς ἀντιδίκους παρεχόμενος. 


κι 3 ¥ 
TQ@S OVV ἂν TLS 


περιφανέστερον ἐπιδείξειεν ἄνθρωπον παράνομα yeypa- 


φότα; 


ε ’ NV UA > 2 A , , 
Ὡς τοίνυν καὶ τὴν ἀνάρρησιν τοῦ στεφάνου Tapavo- 
μως ἐν τῷ ψηφίσματι κελεύει γίγνεσθαι, καὶ τοῦθ᾽ ὑμᾶς 


διδάξω. 


ὁ γὰρ νόμος διαρρήδην κελεύει, ἐὰν μέν τινα 


στεφανοῖ ἡ βουλή, ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ἀνακηρύττεσθαι, 


5 ἐὰν δὲ ὁ δῆμος, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ. 


μοι λέγε τὸν νόμον. 


’ 
Και 


ΝΟΜΟΣ. 


Οὗτος ὁ νόμος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ μάλα καλῶς 


¥ 
EXEL. 


9. ἐξελέγχω τὸ παράνομον: 7 am 
proving the illegality. The pf. might 
have been expected. 

11. ἀντιδίκους : cf. ὃ 27. 4. 

Aeschines’ proof on the first count 
in the indictment is generally con- 
ceded to be complete. Perhaps it is 
somewhat overdone. The reply, Dem. 
XVIII. 110-119, is unsatisfactory. How 
weak Demosthenes himself felt Ctesi- 
phon’s case to be, in a legal point of 
view, is seen by his desire to jump the 
legal discussion altogether, and make 
his-own political merit the paramount 
and, in fact, exclusive question of the 
trial. The master sophism of the re- 
ply is contained in Dem. xvii. 58, τὸ 
δὲ μὴ προσγράψαντα “ἐπειδὰν τὰς εὐ- 
θύνας δῷ ᾿" στεφανοῦν, καὶ ἀνειπεῖν ἐν τῷ 
θεάτρῳ τὸν στέφανον κελεῦσαι, κοινωνεῖν 
μὲν ἡγοῦμαι καὶ τοῦτο τοῖς πεπολιτευ- 
μένοις, εἴτε ἄξιός εἶμι τοῦ στεφάνου καὶ 
THs ἀναρρήσεως τῆς ἐν τούτοις εἴτε καὶ 
μή. See App. 


3 , 4 ¥ ~ ε ’ \ e 7 
ov γάρ, οἶμαι, wero δεῖν ὁ νομοθέτης τὸν ῥήτορα 


Second παράνομον : the proclamation 
in the theatre, proposed in Ctesiphon’s bill, 
ts contrary to existing laws. §§ 32-48. 


a) The law and its true significance 
contrasted with the proposal. §§ 32-34. 

ἢ $2. 1. τοίνυν transition particle. 
See on § 16.1. —dvappnow: the public 
proclamation by the herald. The cor- 
responding verb forms are ἀναγορεύω, 
ἀνερῶ, ἀνεῖπον, ἀνείρηκα, ἀνερρήθην. 

5. ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ: the repeti- 
tion of these words §§ 34, 48 makes 
it certain that they are a clause of 
the law, and not, as some suppose, 
words of the speaker. 

8 88. 1. καὶ μάλα καλώς ἔχει: the 
same phrase with which the other 
principal law contravened by Ctesi- 
phon’s bill is praised, § 11.2. When 
the orators cite a law in their favor, 
they like to emphasize its reasonable- 
ness and excellence, adding the ratio 
legis. Cf. 1. II, 14, 22, 24, 26, 28-30. 


63 
58, 


AESCHINES ON THE CROWN 44-46. 


8t. p. 


pov στεφανουμένων ὑπὸ τῶν δημοτῶν Kat περὶ τῶν 
τοὺς οἰκέτας ἀπελευθερούντων καὶ περὶ τῶν ξενικῶν 
στεφάνων, καὶ διαρρήδην ἀπαγορεύει μήτ᾽ οἰκέτην ἀπε- 
10 λευθεροῦν ἐν τῷ θεάτρῳ μήθ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν 7} δημο- 
A 9 , ΄ 9. εν , 
τῶν ἀναγορεύεσθαι στεφανούμενον, μηδ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου, φησί, 


45 μηδενός, ἢ ἄτιμον εἶναι τὸν κήρυκα. 


ὅταν οὖν ἀποδείξῃ 


ioe λῚ e A “A “A , Ν 
τοις μὲν ὑπὸ τῆς βουλῆς στεφανουμένοις τὸ βουλευ- 
τήριον ἀναρρηθῆναι, τοῖς δ᾽ ὑπὸ τοῦ δήμου [στεφα- 
νουμένοις] τὴν ἐκκλησίαν, τοῖς δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν 
δ [στεφανουμένοις] ἀπείπῃ μὴ κηρύττεσθαι τοῖς τρα- 
γῳδοῖς, ἵνα μηδεὶς ἐρανίζων στεφάνους καὶ κηρύγ- 
ματα ψευδῆ φιλοτιμίαν κτᾶται, προσαπείπῃ δ᾽ ἐν τῷ 
νόμῳ μηδ᾽ ὑπὸ ἀλλ devds, — 6 δέ υ 

μῳ μηὸ ὑπὸ ἄλλου μηδενός, --- ὅταν ὃέ τις ταῦτα 
9 », ’ , ,’ ’ 3 ‘ e Ἁ ’ 
ἀφέλῃ, τί τὸ καταλειπόμενόν ἐστι πλὴν οἱ ξενικοὶ στέ 
ἀθῴφανοι; ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, σημεῖον ὑμῖν τούτον ἐξ αὐ- 


9. καὶ διαρρήδην ἀπαγορεύει: Acs- 
chines first gives the general scope 
of the law, and then enumerates its 
separate prohibitions. 

11. μηδ᾽ ὑπ᾽ ἄλλον μηδενός : made 
by the argument in ὃ 45 to refer to 
ξενικοὶ στέφανοι. It is therefore the 
especially important item in this enu- 
meration: hence μηδέ, and not μήτε. 

12. ἢ ἄτιμον εἶναι τὸν κήρυκα: the 
penalty was imposed on the herald, as 
the most effective means of enforcing 
the prohibition. — ἤ : otherwise (Germ. 
sonst), like εἰ δὲ μή, Ar. Ran. 629. 

ὃ 45. 1. ἀποδείξῃ: sc. νομοθέτης 
from § 44. 2, which is also the subj. 
of the following verbs ἀπείπῃ and 
προσαπείπῃ. 

5. rots τραγῳδοῖς : see on § 36. 8. 

6. ἐρανίζων : spoken bitterly, beg- 
ging. 

7. προσαπείπῃ: he puts in the addi- 
tional prohibition. 


8. μηδ᾽ ὑπὸ ἄλλου μηδενός : see on 
§ 44.11; a virtual quotation from the 
law. See App. If the law contained 
this general prohibitory clause, and 
then added, for a special case, the pro- 
viso, ἐὰν ψηφίσηται ὁ δῆμος (§§ 36. 8, 
47. 7), it is easy to see how Demos- 
thenes and Ctesiphon might pervert 
it to make it cover their case. Aes- 
chines has good reason to omit the 
proviso at this point; he wishes 
first to make it absolutely clear that 
this prohibition must refer to ξενικοὶ 
στέφανοι. --- ὅταν δὲ κτλ. : a mild ana- 
coluthon. The form of the sent. is 
changed to reduce the argument to 
the formula of ‘elimination by sub- 
traction,’ to which Aeschines seems 
to incline. Cf § 30. 

§ 46. 1. σημεῖον : cf Anaxim. Rhet. 
12, σημεῖον δέ ἐστι τό γε εἰθισμένον γί- 
γνεσθαι πρὸ τοῦ πράγματος ἣ ἅμα τῷ 
πράγματι ἣ μετὰ τὸ πρᾶγμα" ποιεῖ δὲ τῶν 
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AESCHINES ON THE CROWN 54, 55. 


Bt. p. 


vnv, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὁ λόγος ἀποδοθῇ, καταριθμεῖσθαι 
πρὸς ὑμᾶς ὡς ἄρα τῇ πόλει τέτταρες ἤδη γεγώηνται 


5 καιροὶ ἐν οἷς αὐτὸς πεπολίτευται. 


ὧν ἕνα μὲν καὶ πάν- 


των πρῶτον, ὡς ἔγωγε ἀκούω, καταλογίζεται ἐκεῖνον τὸν 
χρόνον ἐν ᾧ πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ ᾿Αμφιπόλεως ἐπολε- 
μοῦμεν" τοῦτον δ᾽ ἀφορίζεται τῇ γενομένῃ εἰρήνῃ καὶ 
συμμαχίᾳ, ἣν Φιλοκράτης ὁ ᾿Αγνούσιος ἔγραψε καὶ αὐτὸς 


55 οὗτος μετ᾽ ἐκείνου, ὡς ἐγὼ δείξω. 


δεύτερον δέ φησι γε- 


νέσθαι ὃν ἤγομεν χρόνον τὴν εἰρήνην, δῆλον ὅτι μέχρι 


praise of himself. — πυνθάνομαι μέλ- 
Rew: of. §§ 189, 255. 

3. καταριθμεῖσθαι: used here and 
§ 55.7 of a formal and ostentatious 
enumeration, like καταλογίζεται, line 6. 

4. ὡς τέτταρες γεγένηνται καιροί: 
this is not a genuine attempt at an- 
ticipation. An arrangement which is 
very convenient for the speaker in 
breaking up for his hearers a very 
long narrative, as a long journey is 
broken to the traveller by milestones, 
is ascribed by pure invention to his 
opponent. He thus scores a point 
with the jury for kindly adapting 
himself to the plans of the opponent. 
Demosthenes makes no such formal 
division of his public life. He fur- 
thermore, ignores Aeschines’ fourth 
period, and claims that the events in 
the first, and in much of the second, 
are irrelevant. 

δ. αὐτός: representing the em- 
phatic ἐγώ of the dir. disc., ἐγὼ πεπο- 
λίτευμαι. 

6. ὡς ἔγωγε ἀκούω : persistent hold- 
ing on to the idea expressed in 2 f. 

7. χρόνον ἐν ᾧ «rA.: First Period, 
557-346 B.c.— ὑπέρ: not exactly like 
περί (see on § το. 11), but indicating 
that the object of the war was the 
recovery of Amphipolis, which the 


Athenians regarded as stolen from 
them by Philip. See Introd. § 13. 

8, ἀφορίζεται τῇ γενομένῃ εἰρήνῃ: 
Schol. ἀντὶ τοῦ μεχρὶ τῆς γενομένης ei- 
ρήνης, συλλαμβάνων αὐτὴν τὴν εἰρήνην. 

9. Φιλοκράτης : see Grote, XI. α. 89. 
pp. 175 ff. As Philocrates has been 
convicted of taking bribes, both De- 
mosthenes (ef xvitr.21) and Aeschines 
falsely disavow all complicity with 
him, and charge this upon each other. 
Sixteen years have elapsed since the 
events here discussed, and a new gen- 
eration has arisen (cf. Dem. xvm1. 50, 
τοὺς νεωτέρυυς τῶν πεπραγμένων), be- 
fore whom the speakers can be bold 
in their affirmations. In 1., delivered 
345 n.c., before the impeachment of 
Philocrates, Aeschines is not anxious 
to disclaim complicity with him. Cf 
1. 174, ψέγων (i.e. Dem.) τὴν εἰρήνην τὴν 
δι᾽ ἐμοῦ καὶ Φιλοκράτους "γεγενημένην. 

ἢ 55. 2. ὃν χρόνον: equiv. to τὸν 
χρόναν ὅν. G. 154; H. 995, Second 
Period, 346-340 5.0. --- ἤγομεν τὴν εἰρή- 
νην: ἄγειν εἰρήνην, keep a peace; ἔχειν 
εἰρήνην, have peace, so far as the ad- 
versary is concerned, also grant peace, 
after the analogy of συγγνώμην ἔχειν 
τινί. The Mes. freq. confound these 
phrases. —8yAov ὅτι: equiv, to an 
adv. H. 1049, 1 3. 
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AESCHINES ON THE CROWN 60-62. 85 


St. p. 62. 
καιροὺς καὶ Ta ψηφίσματα παρεχομένου, ἃ μετὰ Φιλο. 
κράτους γέγραφε Δημοσθένης, ἐὰν ὁ αὐτῆς τῆς ἀληθείας 

10 λογισμὸς καταλάβῃ τὸν Δημοσθένην πλείω μὲν γεγρα- 
φότα ψηφίσματα Φιλοκράτους περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης 
6] καὶ συμμαχίας, καθ᾽ ὑπερβολὴν δὲ αἰσχύνης κεκολακευ- 


, " ᾿ , ¥ \ , a 
κότα Φίλιππον καὶ τοὺς πρέσβεις, αἴτιον δὲ γεγονότα τῷ 
a - a 
δήμῳ τοῦ μὴ μετὰ κοινοῦ συνεδρίου τῶν Ἑλλήνων ποιή- 
i 3 ¥ ἂν i sl # 
σασθαι τὴν εἰρήνην, ἔκδοτον δὲ πεποιηκότα Κερσοβλέ- 
5 πτὴν τὸν Θράκης βασιλέα, ἄνδρα φίλον καὶ σύμμαχον τῇ 
=e a poe κι ' - 5" Fa Fs ει "» 
πόλει, ---- av ταῦθ᾽ ὑμῖν σαφῶς ἐπιδείξω, δεήσομαι ὑμῶν 
μετρίαν δέησιν" ἐπινεύσατέ μοι πρὸς θεῶν τὸν πρῶτον 
τῶν τεττάρων καιρῶν μὴ καλῶς αὐτὸν πεπολιτεῦσθαι. 
λέξω δὲ ὅθεν μάλιστα παρακολουθήσετε. 


03 ‘"Eypawe Φιλοκράτης ἐξεῖναι Φιλίππῳ δεῦρο κήρυκα 


§ 61. 6 on account of the length to 
which it is carried), the apod., δεή- 
Towa κτλ. § GI, G, 

9. αὐτῆς τῆς ἀληθείας : perhaps an 
ironical allusion to a favorite expres- 
sion of Demosthenes. See Spengel, 
Vertheid, des Ktesiphon, p, 13. 

10. λογισμός : the figure of § 59,/in. 
is still maintained. —KaradaBy: used 
as vox judicialis both with and 
without the supplementary partic., 
equiv. to ἐξελέγχειν, 

11. τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης : the origi- 
nal peace. See on § 58. 1. 

ἢ 61. 2. πρέσβεις : for specifica- 
tions, ef. § 76. 

4. ἔκδοτον κτλ. : in τι. 86, Aeschines 
in reply to Demosthenes’ allegation 
denies having committed this crime. 
Now he has grown bolder by lapse of 
time, and charges it upon Demosthe- 
nes himself, 

5. ἄνδρα φίλον kal σύμμαχον Kr. : 
in spite of this and the similar phrase 
ἄνδρα φίλον καὶ σύμμαχον τῆς πόλεως, 


1. 0, it is doubtful whether Cerso- 
bleptes was a formal ally of Athens. 
He appears not to have been repre- 
sented in the general congress (συνέ- 
δριονῚ) of the Greeks. Cf. § 73. Com- 
mon hostility to Philip was prob. the 
only bond between him and Athens. 
See Schafer, 11. p. 167. 

7. δέησιν : see on robs vduovs obs 
ἐνομοθέτησε, § 2. 4. --- ἐπινεύσατε: cor- 
responding to ὁμολογήσας, § 59. 8, (ἐδ 
Hom. Jl. i. δ28, ἦ, καὶ κυανέῃσιν én’ 
ὄφρυσι νεῦσε Ἐρονίων. The opposite of 
ἐπινεύειν, ἀνανεύειν, is not used by the 
orators. 

9. λέξω δὲ ὅθεν μάλιστα παρακολου- 
θήσετε: cf. 11. 11, ἧἦ δ᾽ ἡγοῦμαι σαφε- 
στάτους por τοὺς λύγους ἔσεσθαι καὶ 
γνωρίμους ὑμῖν καὶ δικαίους, ἐντεῦθεν 
ἄρξσμαι. Aeschines affects simplicity. 


b) Demosthenes’ diplomatic activity 
tn the interest of the Peace. §§ 62-72. 

ἢ 62. 1. ἔγραψε Φιλοκράτης: this 
bill, more fully described in 11. 13 ff., 
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BL. p. 63. 


ἀθυμίαν ὁρῶντες ὑμᾶς αὑτοὺς μὲν παρακαλοῦντας ἐπὶ 
5 τὸν πόλεμον, οἴκοι δὲ μὴ μόνον εἰρήνην ἀλλὰ καὶ συμ- 
μαχίαν ἐψηφισμένους ποιεῖσθαι" τρίτον δὲ ὅπως Κερσο- 
βλέπτης 6 Θράκης βασιλεὺς μὴ ἔσται ἔνορκος, μηδὲ μετ- 


ἔσται τῆς συμμαχίας καὶ τῆς εἰρήνης αὐτῷ. 
καὶ ταῦθ᾽ ὁ μὲν ἐξωνούμενος 


668° ἐπ᾽ αὐτὸν στρατεία. 


παρήγγελτο 


᾿ "Ὧν ‘ Ά ~ , ὧι a 3 , 

οὐκ ἠδίκει, πρὸ γὰρ τῶν ὅρκων καὶ τῶν συνθηκῶν ἀνεμέ.- 
᾿ Δ Fi Pr om 7 € , κι: 

σητον ἦν αὐτῷ πράττειν τὰ συμφέροντα, ot δ᾽ ἀποδό- 
μενοι καὶ κατακοινωνήσαντες τὰ τῆς πόλεως ἰσχυρὰ μεγά- 
5 λης ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι. 6 yap μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων 
εἶναι καὶ τότε μισοφίλιππος, ὁ τὴν ξενίαν ἐμοὶ “προφέρων 
τὴν ᾿Αλεξάνδρου, γράφει ψήφισμα, τοὺς καιροὺς τῆς πό- 


4. αὐτούς : i.e. the Greeks, τινάς. In 
dir. disc. the expression would be ὑμεῖς 
ἡμᾶς παρακαλεῖτε. --- ἐπὶ τὸν πόλεμον : 
more exactly is the object of the call 
given 11. 57, ἵνα κοινῇ καὶ πολεμοῖεν, εἰ 
δέοι, Φιλίππῳ, καὶ τῆς εἰρήνης, εἰ τοῦτο 
εἶναι δοκοίη σύμφερον, μετέχοιεν. 

6. Κερσοβλέπτης: see on § 61.5, For 
further details of Demosthenes’ al- 
leged treachery toward Cersobleptes, 
ef.§ 74. Demosthenes also holds that 
the Athenians were led against their 
will into a betrayal of Cersobleptes; 
but he makes Aeschines and his co- 
adjutors appear as the guilty agente, 
who purposely delayed acdminister- 
ing the oath to Philip until he had 
wrought the ruin of this ally of Ath- 
ens. Cf. Dem. xvii. 30 ff. ; x1x. 179. 

8. παρήγγελτο: with this agrees 11. 
82, συνέβαινε δ' ὅτε τὴν πρυτέραν éxpec- 
βεύομεν πρεσβείαν, ἐμοὶ μὲν μετὰ τῶν 
συμπρέσβεων ἀπιέναι δεῦρο, Φιλίππῳ F 
ἐπὶ Θράκην ἱέναι. The time was the 
spring of 546 n.c. Cf. τι. 90, 

ὃ 66, 2. οὐκ ἠδίκει κτλ.: a declaration 
perhaps inspired by the desire to con- 


67 ews ὑφαιρούμενος, ἐκκλησίαν" ποιεῖν τοὺς πρυτάνεις TH 


ciliate Alexander and maintain pleas- 
ant relations between him and Athens, 
but certainly more truthful than the 
statement of Dem. 1x. 15, εἰρήνην μὲν 
γὰρ ὑμωμύκει. See Introd, § 26 note. 

4. κατακοινωνήσαντες : elsewhere 
only in Dem. XxXXIl. 25, ἠρεῖτο αὐτὸς 
κερδᾶναι ἢ κατακοινωνήσας τούτοις τῆς 
ὠφελείας τούτους ποιῆσαι μερίτας. --- 
ἰσχυρά : interests; lit. strongholds. Cf. 
Dem, XXx11. 12, εὑρήσετε yap τοῦτο τὸ 
ἰσχυρὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου κείμενον. 

5. μισαλέξανδρος : this word and 
μισοφίλιππος, perhaps both coined by 
Aeschines, are used by him with evi- 
dent liking. Cf. § 73.5; 1. 14. 

6. προφέρων : in the quot. of this 
passage in Dem. xvi. 51, this word 
is changed to ὀνειδίζων, 

8. ὑφαιρούμενος : purloin. Note the 
force of the prep. Of. §§ 145. 3, 
222. 6. By the premature conven- 
ing of the ἐκκλησία the state was de- 
prived of its chances (καιρούς) of alli- 
ance with the other Greek states. 

8 67. 1. ἐκκλησίαν ποιεῖν τοὺς πρυ- 
raves: see on 2. 3. 
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BL. p. 


Ἢ ᾿ 4 , " ε s : 3 ? 
μὴ περιμείναντας τοὺς πρέσβεις τοὺς ὑμετέρους, ἀλλ 
ἢ λ 4 # + ᾿ ¥ - ἃ ὃ # x ἃ αὶ 
εὐθὺς μετὰ Διονύσια τὰ ἐν ἄστει, τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐνάτῃ 
ἐπὶ δέκα. ὅτι & ἀληθῆ λέγω, τῶν ψηφισμάτων αὐτῶν 


ἀκούσατε. 


ΨΗΦΙΣΜΆΑΤΑ. 


Ἐπειδὴ τοίνυν παρεληλύθει τὰ Διονύσια, ἐγίγνοντο 
δὲ αἱ ἐκκλησίαι, ἔν γε τῇ προτέρᾳ τῶν ἐκκλησιῶν ἀνε- 
γνώσθη δόγμα τῶν συμμάχων, οὗ τὰ κεφάλαια διὰ 


βραχέων ἐγὼ προερῶ. 


πρῶτον μὲν γὰρ ἔγραψαν ὑπὲρ 


5 εἰρήνης ὑμᾶς μόνον βουλεύσασθαι, τὸ δὲ τῆς συμμαχίας 
ὄνομα ὑπερέβησαν, οὐκ ἐπιλελησμένοι, ἀλλὰ καὶ τὴν εἰ- 
ρήνην ἀναγκαιοτέραν ἢ καλλίω ὑπολαμβάνοντες εἶναι" 


7. εὐθύς: ie. after an interval of 
three days. In the blooming period 
of the drama, the Great Dionysia 
lasted from the 10th to the 15th of 
Elaphebolion. See Schdmann, Gr. 
Alt., 24 Germ, edit., ΤΙ, p. 475 ff.— τὰ 
ἐν ἄστει: added to mark the Great 
Dionysia in contrast to the Dionysia 
κατ᾽ ἀγρούς. -- τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐνάτῃ ἐπὶ 
δέκα: eighteenth and nineteenth, ἐπὶ 
δέκα being the equivalent of μεσοῦν- 
ros μηνός. Cf. 11. 61, παράγνωθι δή μοι 
καὶ τὸ Δημοσθένους ψήφισμα ἐν ᾧ κε- 
Ἀεύει τοὺς πρυτάνεις μετὰ τὰ Διονύσια 
τὰ ἐν ἄστει καὶ τὴν ἐν Διονύσου (see on 
ἢ 52, 11) ἐκκλησίαν προγράψαι δύο ἐκ- 
κλησίας, τὴν μὲν τῇ ὀγδόῃ ἐπὶ δέκα, τὴν 
δὲ τῇ ἐνάτῃ ἐπι δέκα, ὁρίζων roy χρόνον 
καὶ προὐφαιρῶν τὰς ἐκκλησίας πρὶν ἔπι- 
δημῆσαι τοὺς awd τῶν "Ἑλλήνων πρέσβεις. 
It was customary to call two assem- 
blies in such negotiations for peace. 
Cf. τι. 61, προγράψαι ἐκκλησίας δύο κατὰ 
τὸν νόμον. This was the case in the 
negotiations for an alliance with Cor- 
eyra, Thuc. i. 44. 1. 

§ 69. 3. δόγμα τῶν συμμάχων : εἴ. 


11. 60, τὸ τῶν συνέδρων δόγμα. Philip 
finally acknowledged as allies of 
Athens only those states that were 
represented in the συνέδριον (cf: § 58. 
2). 

“ προερῶ: i.e. before we have it 
read, which occurs after § 70. The 
same forestalling of the reading of 
documents occurs in I. 40. -- ὑπὲρ 
εἰρήνης κτλ.: of. 11. 61, καὶ τὸ μὲν τῶν 
συμμάχων δόγμα κελεύει, ᾧ συνειπεῖν 
καὶ ἐγὼ ὁμολυγῶ, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης μόνον 
ὑμᾶς βουλεύσασθαι, Δημοσθένης δὲ καὶ 
περὶ συμμαχίας κελεύει. 

7. ἀναγκαιοτέραν ἢ καλλίω : neces- 
sary rather than honorable. H. 6465, 
This judgment corresponds better 
with the facts of the situation at 
Athens than the judgment delivered 
in Dem. xrx. 160, ὅτι οὐκ ἄρ᾽ ἡ πόλις ἡ 
τῶν ᾿Αθηναίων ἥττητο τῷ πολέμῳ, ἀλλὰ 
Φίλιππός ἐστιν ὅ τῆς εἰρήνης ἐπιθυμῶν 
καὶ ὁ πόλλ᾽ ὑπισχνούμενος τοῖς ᾿Αθηναί- 
os ἂν τύχῃ τῆς εἰρήνης, or in Dem. 
XVIII. 10, Φίλιππος ὑμῖν μὲν εἰρήνην 
ἐκείνοις δὲ βοήθειαν ἐπηγγείλατο. See 
Introd. § 16 jin. 
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Bt. p. 43, 

ἔπειτα ἀπήντησαν ὀρθῶς ἰασόμενοι τὸ Δημοσθίνους δω. 

0 ροδόκημα, καὶ προσέγραψαν ἐν τῷ δόγματι ἐξεῖναι τῷ 
βουλομένῳ τῶν Ἑλλήνων ἐν τρισὶ μησὶν εἰς τὴν αὐτὴν 
στήλην ἀναγράφεσθαι μετ᾽ ᾿Αθηναίων καὶ μετέχειν τῶν 
ὅρκων καὶ τῶν συνθηκῶν, δύο τὰ μέγιστα προκαταλαμ.- 

δ βάνοντες, πρῶτον μὲν τὸν χρόνον τὸν τῆς τριμήνου ταῖς 
τῶν Ἑλλήνων πρεσβείαις ἱκανὸν παραγενέσθαι κατασκευά- 
ζοντες, ἔπειτα τὴν τῶν Ἑλλήνων εὔνοιαν τῇ πόλει κτώ- 
μενοι, ἵν᾽ εἰ παραβαίνοιντο αἱ συνθῆκαι, μὴ μόνοι μηδ᾽ 
ἀπαράσκευοι πολεμήσαιμεν, ὃ νῦν ἡμῖν παθεῖν συνέβη 

10 διὰ Δημοσθένην. ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἐξ αὐτοῦ τοῦ δόγ- 
ματος ἀκούσαντες μαθήσεσθε. 

ΔΟΓΜᾺ ΣΥΜΜΆΧΩΝ. 

71 Τούτῳ τῷ δόγματι συνειπεῖν ὁμολογῶ ἐγὼ καὶ 
πάντες οἱ ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν ἐκκλησιον δημηγοροῦν- 
τες" καὶ ὃ δῆμος ἀπῆλθε τοιαύτην τινὰ δόξαν εἰληφώς, 


8. τὸ Δημοσθένους δωροδόκημα : as sufficient to arrive in Athens, Equiv. 
a reply to this, ¢f/ Dem. xvi11. 23, καὶ ἴο ἱκανὸν ὥστε παραγενέσθαι. Cf. Plato 
μὴν εἰ τὸ κωλῦσαι τὴν τῶν ᾿Ἑλλήνων © Rep. 818 δ, χώρα ἡ τότε ἱκανὴ τρέφειν 
κοινωνίαν ἐπεπράκειν ἐγὼ Φιλίππῳ, ἐρῶ τοὺς τότε. 
τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ Boar δ- 9. ὃ νῦν ἡμῖν παθεῖν συνέβη: the 
cers, kal δηλοῦν τουτοισί. τς ροπιρίοίθ isolation of Athens both 

§ 70. 1. πὶ γραψαν: ‘note the before and after the peace of Philo- 
force of ‘the prep. This additional erates is attested by Dem. v. 13 ff. 
provision is not mentioned in the de- “Hence Demosthenes lays much stress 
scription of the δόγμα συμμάχων, τ. ὉΠ his securing an alliance with 
60. Aeschines emphasizes in each ‘Thebes, expressing himself in phrases 
passage what suits his purpose. ~~ i which Aeschines ridicules in § 84. 

4. δύο τὰ μέγιστα: of. 88 84, 141. one ἢ ᾿ νῦν has no reference to time, but sig- 
Dem. =x. 10, τρία τὰ μέγιστ a δι ὀνείδ (5m -nifies actuality ἢ in contrast to a sup- 
κτᾶται. —mpoxaradapBdvovres:| of. 889 , posed « case. » CR §§ 180, 208. 

67. . <*> i aa . 811. 1. τούτῳ τῷ δόγματι κτλ.: in 
5. τῆς τριμήνον : sc. προθεσμία las accord with u. 61 and Dem, x1x. 14. 
(limit), Schol, of Hat. ii, 124, ἐργά- a. dvres ; τ hyperbole. Philocrates 
ὥντο δὲ κατὰ δέκα μυριάδας ἀνθρώπων. at les least pr yposed a different and-dis- 
αἰεὶ thy τρίμηνον ἑκάστην. αν τ gracef ul kind of peace. Cf. τι. 63, 
6. ἱκανὸν ποραγινέσϑαι: Εν 4 εἰρήνην, fone kal τῆς πόλεως ἀναξίαν, 

> 


ΓΝ 
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\@S ἔσται μὲν ἡ εἰρήνη, περὶ δὲ συμμαχίας οὐκ ἄμεινον. 
δ εἴη διὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων παράκλησιν βουλεύεσθαι, ἔσται 


δὲ κοινῇ μετὰ τῶν Ἑλλήνων ἃ ἁπάντων. 
παρῆμεν τῇ ὑστεραίᾳ εἷς τὴν ἐκκλησίαν, 


νὺξ ἐν μέσῳ, καὶ 
ΕἸ ~*~ i ® 
ἐνταῦθα δὴ 


Δημοσθένης προκαταλαβὼν τὸ βῆμα, οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
ταβαλατῶν λόγον οὐδὲν ὄφελος ἔφη τῶν ἐχθὲς εἰρημένων 
10 εἶναι λόγων, εἰ ταῦθ᾽ οἱ Φιλίππου μὴ: σύμπεισβήσονται 
πρέσβευξ, οὐδὲ μι ἐρέων» ἔφη. τὴν εἰρήνην ἀπούσης συμ- 
ἡ μαχίας. οὐ γὰρ ἔφη δεῖν, καὶ γὰρ τὸ ῥῆμα μέμνημαι 
ὡς εἶπε διὰ τὴν ἀηδίαν τοῦ λέγοντος ἅμα καὶ τοῦ ὀνό- 


4, ἔσται: indic, retained for greater 
vividness, with ef in same const. See 
GMT, 70, 2, R.1. In dir, dise. the 
expression would be ἔσται and ἐστί. --- 
οὐκ ἄμεινον : formula in which there is 
no comp. force, except as each advan- 
tageous course implies comparison. 
Cf. Thue. i. 118.3, ἐπηρώτων τὸν θεὺν 
ef πολεμοῦσιν ἄμεινον ἔσται. 

5. παράκλησιν: cf παρακαλοῦντες, 
§ 58. δ. 

8. οὐδενὶ τῶν ἄλλων παραλιπὼν λύ- 
you: Dem. xIx, 15, 16, accuses Aeschi- 
nes of using his eloquence on this 
second day to the harm of Athens, 
Aeschines, in 11. 66, defends himself 
by denying that there was any speak- 
ing at all on that day. In the pas- 
sage before us he asserts that the 
eloquence which wrought the harm 
was that of Demosthenes himself, 
What each orator did on that day 
can hardly be ascertained. Aeschi- 
nes certainly lies; but that does not 
prove that Demosthenes tells the 
truth. Simcox, ad /oc., attempts an 
explanation of Aeschines’ contradic- 
tion, suggesting that, in the sixteen 
years’ interval, the informal conver- 
sation which Demosthenes had with 


Amyntor (1, 67, 68) had grown in 
Aeschines’ mind (like Falstafi’s ‘men 
in buckram’) into a set speech, 

11. οὐδὲ γιγνώσκειν : cf. τι. 84, οὐδὲ 
γιγνώσκειν τῶν συμμαχιῶν τοὺς συνε- 
φαπτομένους ὥσπερ ἐν τοῖς σπένδουσι 
τῶν ἱερῶν. It seems as if in both pas- 
sages a sense of οὐ γιγνώσκειν pecu- 
liar to Demosthenes were reproduced, 
For this sense of οὐκ εἰδέναι, cleter- 
minedly ignore, or have nothing to do 
with, cf. Dem, xV1It. 70, τὴν Πεπαρήθου 
πόρθησιν, οὐδ' εἰ γέγονεν οἶδα. 

§ 72. 1. ῥῆμα: phrase. Cf. § 16.6. 
ὕνομα ig used of a single word, as 
ἀπορρῆξαι. The distinction is the 
same as in Plato Apol. 17 ἵν ῥήμασί 
τε καὶ ὀνόμασιν. The usage as gram- 
matical terms, ῥῆμα, verb, ὄνομα, noun, 
is ᾿πϑίογ, --- μέμνημαι κτλ: “this is 
certainly lying with a circumstance, 
if no such speech was made either 
privately or publicly.” Simecox, ad 
loc, 

2. ἀηδίαν : odiousness of the speaker 
to Aeschines we can well compre- 
hend, but the word ἀπορρῆξαι, which 
excites all this ire, seems harmless. 
For other criticism of Demosthenes’ 
language by Aeschines, cf § 166, 
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88, 
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BL. p. 
δ Δημοσθένην: ὃ yap μισαλέξανδρος καὶ μισοφίλιππος 
©. ἡ ε Ἀ ¢ # 4 3 ¥ i. 3 τ - ¥ 2 
ὑμῖν οὑτοσὶ ῥήτωρ δὶς ἐπρέσβευσεν εἰς Μακεδονίαν, ἐξὸν 
OA κα . κε 4 , “- : , ᾿ 
μηδὲ ἅπαξ, ὃ νυνὶ κελεύων τῶν Μακεδόνων καταπτύειν. 


εἰς δὲ τὴν ἐκκλησίαν, τὴν τῇ ἕκτῃ. λέγω, καθεζόμενος 
βουλευτὴς ὧν ἐκ παρασκευῆς, ἔκδοτον Κερσοβλέπτην 
74 μετὰ Φιλοκράτους ἐποίησε. λανθάνει γὰρ ὁ μὲν ἐν ψηφίσ- 
ματι παρεγγράψας, ὁ δ᾽ ἐπιψηφίσας, “ ἀποδοῦναι δὲ τοὺς 
ὅρκους τοῖς πρέσβεσι τοῖς παρὰ Φιλίππου ἐν τῇδε τῇ 
ἡμέρᾳ τοὺς συνέδρους τῶν συμμάχων." παρὰ δὲ Κερσο- 
5 βλέπτου σύνεδρος οὐκ ἐκάθητο: γράψας δὲ τοὺς συνε- 
δρεύοντας ὀμνύναι τὸν Κερσοβλέπτην οὐ συνεδρεύοντα 


τ ἐξέκλῃσε τῶν ὅρκων. 
τίς ἦν ὃ ταῦτα γράφων. 


μένων ἐπὶ τοὺς Spxovs, οὕπω 5° ἀπηρκύ- 
των, ἐκκλησία γίγνεται, ἐν fF Δημοσθένης 
λαγχάνει προεδρεύειν. 

6. ῥήτωρ: with fine irony — “ this 
fellow who shows his hatred of Philip 
and Alexander in words.” Οὗ § 55. 
4.— δὶς ἐπρέσβενεν : since Demosthe- 
hes affirms that from the second day 
of the great discussion the venality 
of Aeschines was clear as daylight, 
the question is certainly natural why 
he ever went on a second embassy as 
his colleague. Demosthenes’ answer, 
that he went to ransom some Athe- 
nian prisoners, XIx, 172, cannot be re- 
garded as wholly satisfactory. The 
strong imprecation which he there 
utters, ἐξώλης ἀπολοίμην καὶ προώλην, 
betrays his sense of the weakness of 
his defense.— ἐξόν : sc. πρεσβεῦσαι εἰς 
Μακεδονιάν. Acc. abs, G. 378, 3; Η. 
703. 

7. καταπτύειν : strongest expres- 
sion of contempt. Cf tm. 23. Dem. 
XVIII. 43, 200; xxl. 127. Dinarch. 
1, 15. 


ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί μοι, 


8. καθεζόμενος ἐκ παρασκενῆς : 80, 
ἐπὶ τοῦ βήματος: to be joined also with 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν, Demosthenes was 
presiding officer in the Ecclesia (ém- 
στάτης τῶν προέδρων). See on § 2. 3, 
For the same phrase, cf. § 3.5. For 
the frequency of the charge, see on 
8 3. 4. 

ἢ 74. 2. παρεγγράψας: note the 
force of the preps. Cf. τι. 76, 177.— 
6 δ' ἐπιψηφίσας : ic. Demosthenes 
acting as presiding officer. — ἀποδοῦ- 


ναι δέ: in quoting sections from a 


law or a document δέ is often retained. 
Cf. § 44. 11. 

4-7. At variance with nm. 84, where 
Demosthenes is said to have tried to 
exclude the envoy from Cersobleptes, 
but to have been coerced by the pop- 
ular clamor. 

§ 75. 2. ὁ ταῦτα γράφων : for the 
impf. partic., see GMT. 16,2: H.856a. 
For a similar juxtaposition of this 
with the aor, partic., cf. Dem, x1x, 303, 
304, ris d τοὺς μακροὺς Adyous δημὴ- 
γυρῶν, τίς ὁ πείσας ὑμᾶς. 
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Bt. p. 


Cal ci * ᾿ » 4 al a Fi 
τότε πρῶτον Kal μόνον πρέσβεις εἰς προεδρίαν ἐκάλεσε 
5 καὶ προσκεφάλαια ἔθηκε καὶ φοινικίδας περιεπέτασε καὶ 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἡγεῖτο τοῖς πρέσβεσιν εἰς τὸ θέατρον, 


C7 x ᾿ ma 8 x , ’ 
ὥστε Kat συρίττεσθαι διὰ τὴν ἀσχημοσύνην. 


\ 7 > 
καὶ OT 


ἥ“ ἃ a ὃ | ~ # ai ᾿ =." 4 ¥ 
aro av, ELT θώσ ΤῸ QAUTOLS Τρια ζεύγη Oplka KROL πρου- 


πεμψεν εἰς Θήβας, καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιῶν, 


᾿ 
ὑνὰ, 


10 δ᾽ ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως μείνω, λαβέ μοι τὸ περὶ τῆς 


προεδρίας. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


Οὗτος τοίνυν ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὁ τηλικοῦτος τὸ 
μέγεθος κόλαξ πρῶτος διὰ τῶν κατασκόπων τῶν παρὰ Χα- 


usual fate of those who try to ride 
two horses. See Introd. § 26, 

Demosthenes gives, xviit. 28, xx. 
235, a perfectly adequate defense on 
this point. It must, however, be con- 
fessed that, at the time referred to, he 
was manifestly not yet discontented 
with the peace, and probably enter- 
tained great expectations from the 
second embassy. See Introd, § 18. 

4. πρῶτον καὶ povov: see on § 77. 
11, 

5. προσκεφάλαια : cf. 11. 111.— ᾧοι- 
νικίδας : purple cloths spread on the 
stone seats and under the feet. 

6. dpa τῇ ἡμέρᾳ: on account of so 
many plays being crowded into one 
day, the theatrical exhibitions began 
very early, This is attested for come- 
dies in Xen. Oec, 3.7; for tragedies 
in Ar. Av. 787 f. —qyetro: Aeschines 
displays a fondness for the impf. Cf 
§§ 43, 72, 82, 86, 91, 96, 116, 123, 124, 
181, 183. , 

7. συρίττεσθαι : considering the 
liveliness and freedom of an Athe- 
nian audience, it would be strange if, 
in the excited condition of the public 
mind, something did not happen on 
the entrance of the Macedonian en- 


sive treatment of some detail. 


ili 
voys that might give color to this 
charge. What was intended for the 
hated Macedonians might, however, 


be maliciously construed as applying 


to Demosthenes. 

8. τρία ζεύγη : presumably the 
number of the envoys, as Demosthe- 
nes was on horseback. Cf. πὶ 111, 
συμπαρηει ἐφ᾽ ἵππου. Besides Antipa- 


ter and Parmenio (see on § 72. 6) no 


other name is given except in the 


untrustworthy second hypothesis to 


Dem. xrx., where we find the name 
of Eurylochus. 

10. ἵνα & ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως μείνω : 
with a similar phrase in §§ 176, 190; 


ut. 118, the speaker withdraws from 


the temptation to indulge in a discur- 
See 
Introd. § 29. 

§ 77. 1 ff. The contrast between 
the excessive flattery bestowed on 


the living Philip and the unseemly 


joy at his death is intended to make 


Demosthenes utterly contemptible. 


2. XapiSrjpou: the typical merce- 
nary general of the time, bold, un- 
stable, at the service of the highest 
bidder. After making the Athenians 
alternately plague and profit, from 


97 
64. 
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νύκτωρ: 
eer ἡμέραν. ---- ἐπιορκῶν : concessive. 


AISXINOY ΚΑΤᾺ ΚΤΗΣΙΦΩΝΤῸΣ 77. 


St. p. 64. 


ριϑήμου πυθόμενος τὴν Φιλίππου τελευτὴν τῶν μὲν θεῶν 
συμπλάσας ἑαυτῷ ἐνύπνιον κατεψεύσατο, ὡς οὐ παρὰ 
δ Χαριδήμου τὸ πρᾶγμα πεπυσμένος ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς 
καὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ods μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιορκῶν νύκτωρ φη- 
σὶν ἑαυτῷ διαλέγεσθαι καὶ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι προλέ- 
γεν, ἑβδόμην δ᾽ ἡμέραν τῆς Cuyarpes αὐτῷ τετελευτή: 


κυΐας, πρὶν καὶ πενθῆσαι. καὶ τὰ νομιζόμενα ποιῆσαι, 
στεφανωσαμθος καὶ λευκὴν ἐσθῆτα λαβὼν ἐ ἐβουθύτει 


καὶ παρενόμει, τὴν μόνην ὁ 


about 352 n.c. he became permanently 
attached to their cause. His greatest 
distinction perhaps is that he was the 
occasion of Dem. xxi. (Against Aris- 
focrates), which furnishes an interest- 
ing picture of this wandering, law- 
less pirate. After Chaeronea we lose 
sight of him, except as he appears 
in Plut. Phoe. 16, The occasion of 
his being in the vicinity of Philip 
at the time of the latter’s death is 
unknown. Alexander certainly re- 
garded him as one of his most for- 
midable antagonists, for when he 
withdrew his demand for the delivery 
of Demosthenes and the other anti- 
Macedonian orators, he insisted upon 
the banishment of Charidemus. Cf 
Arr. An. i. 10. 6. J 

4. συμπλάσας ἐνύπνιον: ef. Plut. 
Dem, 21, ὡς ὄναρ ἑωρακώς. Plutarch, 
l.c., repeats with specifications the 
story here given. 

6. ots: obj. of ἐπιορκῶν, a8 well as 
subj. of διαλέγεσθαι. ---- μεθ᾽ ἡμέραν... 
ef. Antipho, V. 44, νύκτωρ, ra 


8. ἑβδόμην : for the use of the ordi- 
nal, see Kr. Spr. 46, 3, 1. 
9. πενθῆσαι : the Δ time of 
mourning was 30 days. C/. Lys. 1. 
14, τοῦ ἀδελφοῦ τεθνεῶτος οὕπω τριά- 


δείλαιος καὶ πρώτην αὐτὸν 


κονβ' ἡμέρας. During this period the 
mourners wore dark clothing, dis- 
pensed with all ornaments, abstained 
from amusements, and cut their hair. 
Cf. Isae. rv. 7. Lys. αὶ 40,--- τὰ 
ψομιζόμενα : with especial reference to. 
the ceremony of solemn sacrifice on 
the 9th day after the burial, which 
occurred the 3d day after death (ef. τὰ 
tvara, § 225.7); including, however, 
the offerings made on the 50th day, 
tpraxddes, See Guhl and Koner, Life 
of the Greeks and Romans, p. 203. The 


πρόθεσις, the ἐκφορά, the yoal at the 


grave, and the τρίτα, Demosthenes 
had, of course, duly performed. 

10. ἐβουθύτει : Solon forbade the 
sacrifice of oxen at funerals. Cy. 
Put. Sol, 21, ἐναγίζειν δὲ βοῦν οὐκ εἴα- 
σεν. Such sacrifices were associated 
rather with the joyful festivals. 

11. wapevcpe: pregnant signifiea- 
tion. “He not only transgresses- 
Solon’s laws but disregards the laws 
of baie the ἄγραπτα κἀσφαλῇ θεῶν 
νόμιμα." Plutarch (Dem, 22), though 
censuring the act in other respects, 
‘approves this forgetting of domestic 
loss in considerations of state. See 


on § 52.4f. The parallel with Bru- 


tus is obvious. —povnv kal πρώτην: 
constant combination, sometimes in 
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6 τ᾽ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ταυροσθένης, ὃ νυνὶ πάντας προσ- 
γελῶν, τοὺς Φωκικοὺς ξένους διαβιβάσας, ἦλθον ἐφ᾽ 


88 ἡμᾶς ὡς ἀναιρήσοντες, 


καὶ εἰ μὴ πρῶτον μὲν θεῶν τις 


¥ + al ¥ ec ἴω € Ε ¥ 
ἔσωσε τὸ στρατόπεδον, ἔπειθ᾽ οἱ στρατιῶται οἱ ὑμέτεροι 
s € i < πε a * Γ s ἃ» ἢ ᾿ 
καὶ οἱ πεζοὶ καὶ οἱ ἱππεῖς ἄνδρες ἀγαθοὶ ἐγένοντο καὶ παρὰ 
τὸν ἱππόδρομον τὸν ἐν Ταμύναις ἐκ παρατάξεως μάχῃ κρα- 
᾿ t , ᾿ - ᾿ ᾿ > Fj 
5 τήσαντες ὑποσπόνδους ἀφεῖσαν τοὺς πολεμίους, EKLVOU- 
νευσεν ἂν ἡ πόλις τὰ αἴσχιστα παθεῖν - οὐ γὰρ τὸ δυστυ- 
δι ᾿ , ΓΙ ee νι % | ‘ 
χῆσαι κατὰ πόλεμόν ἐστι δεινότατον, ἀλλ᾽ ὅταν τις πρὸς 


Ξ + ἢ , ὃ ὃ ᾿ ἥκας.. é ὃ 
avTAYQULOT as ἀναξίους LAALPOUPEV@YP ATOTUN'?)» νπλα.- 


᾿ > # Ἄ > " ᾿ 
σίΐαν εἰκός ἐστιν εἶναι τὴν συμφορᾶν. 


ἀλλ᾽ ὅμως ὑμεῖς 


βϑτοιαῦτα πεπονθότες πάλιν διελύσασθε πρὸς αὐτούς. τυ- 


some time been mingling indirectly 
in the party strifes of Euboea to fur- 
ther his own interests in the island. 
Cf. Dem. xvi11. 71. 

6. 6 τ' ἀδελῴος : added with appar- 
ent carelessness as an afterthought. — 
προσγελῶν : used Plato Rep. viii. 566d, 
of the wheedling manner adopted by 
a tyrant while gaining his power. 

7. τοὺς Φωκικοὺς ξένους: the trained 
soldiers of the period, who, in 353 πιο. 
had coped successfully with Philip. 

8. ἡμᾶς : first pers., asin § 85. ὃ f., 
because Aeschines was present at the 
battle. Cf mu, 169 ff. The impas- 
sioned utterance of a participant 
marks the whole passage. — ὡς ἀναι- 
ρήσοντες : cf. Xen. An. iii, 2. 11, ὡς 
ἀφανιούντων αὖθις ras ᾿Αϑήνας. In each 
passage ὡς hints at the disappointed 
expectations of the enemy. 

ἢ 8S. 3. καὶ of πεζοὶ καὶ οἱ ἱππεῖς : 
the more important is put first as in 
§ 140. 9.— ἄνδρες ἀγαθοὶ ἐγένοντο: 
fortiter pugnassent. Cf Hat. vi. 
114, 6 πολέμαρχος Καλλίμαχος diapéet- 
peTat, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός. On the 
other hand, ἀνὴρ εἶναι means to be 


a man, and not a woman or child. Cf. 
Thuc. iv. 27. 5, εἰ ἄνδρες elev οἱ στρα- 
τη υί. 

4. ἐκ παρατάξεως: after a stubborn 
Jight in line of battle. Cf. δ 151. Di- 
narch, 1, 82, τοιοῦτος οὗτος, ἐν μὲν ταῖς 
παρατάξεσιν οἰκουρός, ἐν δὲ τοῖς οἴκοι 
μένουσι πρεσβευτής, ἐν δὲ τοῖς πρεσβευ- 
ταῖς δραπέτης ἐστίν, Dem. rx. 40, οὐδὲν 
ἐκ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον. 

6. οὐ γὰρ τὸ κτλ, : with this legiti- 
mate climax contrast the artificial 
one, Dem, xvii. 5, πάντων μὲν γὰρ 
ἀποστερεῖσθαι Ἀνπηρόν ἐστι kal χαλεπόν, 
ἄλλως τε κἂν ὑπ' ἐχθροῦ τῳ τοῦτυ συμ- 
βαίνῃ. 

8. ἀποτύχῃ: abs.; with gen., §§ 92, 
212. --- διπλασίαν : i.e. defeat and dis- 
grace, 

9. εἰκός : neat rhetorical turn, chal- 
lenging denial, like “I should sup- 
pose.” 

10. διελύσασθε: the reconciliation 
and treaty with Euboea followed in 
948 p.c. Οὐ τι 12, See Schafer, 11. 
pp. 80, 155, Grote (XI. c. 88, pp. 
149 f.) regards the negotiations in 
245 5.C, a5 having proved unsuccess- 
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Bt. p. 66, 


91 σαιτε. 


AESCHINES ON THE CROWN 99, οι. 


κἀκείνους καὶ πλείους τραπόμενος τροπὰς τοῦ Εὐρίπου, 
Tap ὃν ᾧκει, εἰς μέσον ἐμπίπτει τῆς τε Θηβαίων ἔχθρας 


δ καὶ τῆς Φιλίππου. 


, κι δ᾽ τ , ἐ ee ΠΝ 
ἀπόρων O τι χρησᾶιντο ἄντω, KGL 


παραγγελλομένης ἐπ᾽ αὐτὸν ἤδη στρατείας, μίαν ἐλπίδα 
λοιπὴν κατεῖδε σωτηρίας ἔνορκον λαβεῖν τὸν δῆμον τὸν 
᾿ + F 5 a ᾽ . ¥ > 3 
Αθηναίων, σύμμαχον ὀνομασθέντα, βοηθήσειν, εἴ τις ἐπ 

3 *¥ a _ + > # > ee ean , 
αὐτὸν tov: ὃ πρόδηλον ἦν ἐσόμενον, εἰ μὴ ὑμεῖς κωλύ- 


ταῦτα διανοηθεὶς ἀποστέλλει δεῦρο πρέσβεις 


Γλαυκέτην καὶ ᾿Εμπέδωνα καὶ Διόδωρον τὸν δολιχοδρο- 


3. τραπόμενος τροπᾶς: see on § 2. 
4. Cf. Plut. Aleib. 23, ofvrdépas τρε- 
πουμένῳ Tporas τοῦ χαμαιλέοντος. Plato 
Rep. 405 α, πάσας στροφὰς στρέφεσθαι 
(used to designate the tricks employed 
by a wily speaker to escape an un- 
favorable verdict of the jury).— τοῦ 
Εὐρίπου: the sudden turns in the 
Euripus are matter of common allu- 
sion in Greek literature. Cf. Plato 


Phaedo, 90 ¢, πάντα τὰ ὄντα ἀτεχνῶς 


ὥσπερ ἐν Εὐρίπῳ ἄνω καὶ κάτω στρέφε- 
ται καὶ χρόνον οὐδένα ἐν οὐδενὶ μένει. 
Arist. Eth. N. ix. 6. 8, μεταρρεῖ ὥσπερ 
Εὔριπος. Hyperid.1, Frag. v. (Blass. 
2d ed.), τούτους (Callias and Tauros- 
thenes) yap ἔγραψε Δημοσθένης ᾿Αθη- 
ναίους εἶναι καὶ χρῆται τούτοις πάντων 
μάλιστα. καὶ οὐδὲν θαυμαστόν" οὐδέποτε 
γὰρ οἶμαι ἐπὶ τῶν αὐτῶν μένων εἰκότως 
φίλους τοὺς ἀπ' Εὐρίπου κέκτηται. OF 
also Livy, xxviii. 6, non septies 
die, sicut fama fert: sed te- 
mere in modum venti, nunc 
huc, nune illuc verso mari, 
velut monte praecipiti devo- 
lutus torrens rapitur. 

4. wap dv we: this playful geo- 
graphical justification of the com- 
parison sharpens it to a point. —els 
μέσον κτλ.: Callias ‘fell between two 
stools.’ Possibly geography is still 
running in the speaker's mind. 


5. ἀπορῶν δ᾽ ὅτι χρήσαιτο αὐτῷ : ex- 
pressing the extremity of despair, Cf 
Hat, vii. 213, ἀπορέοντος δὲ βασιλέος, 
ὅ τι χρήσηται τῷ παρεόντι πρήγματι. 
There is also a suggestion of Callias’ 
seeking another market for himself. 

7. ἔνορκον λαβεῖν : “ trick into an 
oath”; appos. to ἐλπίδα. 

9. κωλύσαιτε: for discussion of the 
mood and reading, see GMT. 74,1 


Jin, 
ἢ 91. 1. πρέσβεις: at the same 


time (p.c. 342) ambassadors from 
Oreus and Eretria, now thoroughly 
subservient to Macedonia, appeared 
in Athens, and worked against Cal- 
lias. Aeschines supported them, de- 
manding that no help be given Chal- 
cis except on the condition that it be 
enrolled asa member of the Athenian 
Confederacy, Cf Dem. xvitt. 82, οἱ 
γὰρ παρὰ τοῦ Ἐλειτάρχου καὶ τοῦ Φιλι- 
στίδου τότε πρέσβεις δεῦρ' ἀφικνούμενοι 
παρὰ σοὶ κατέλνον, Αἰσχίνη, καὶ σὺ προὖ- 
ξένεις αὐτῶν. 

2. τὸν δολιχοδρομήσαντα: ag one 
who had gained the prize for the 
δόλιχος (see Guhl and Koner, Life of 
the Greeks and Romans, p. 217), per- 
haps several times, he would be well 
known throughout Greece like Phi- 
lammon. Cf Dem. xvii. 319. The 
aor. implies that his victories were a 
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Bi, p. 66, 


111 
Bt. p. 66, 
νον ἀντικαταλλαξάμενος εὐφημίας ἕνεκα, καὶ Χαλκιδέας 


983 βοηθεῖν, ἐάν τις ἴῃ ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους" τὰς δὲ συνεδρίας 
Ἀ ᾿ # 3 ὧ 3 é Ε Η a 
καὶ τὰς συντάξεις ἐξ ὧν ἰσχύσειν ὃ πό εμος ἐμελλεν 67 
ἂρ ὃ Ἂ ὃ 0’ NAL —. td 3 # f 
ἄρδην ἀπέδοτο, καλλίστοις ὀνόμασιν αἰσχίστας πράξεις 
’ Ἢ κι , γ᾿ en ‘ Ἢ 
γράφων καὶ τῷ λόγῳ προσβιβάζων ὑμᾶς, τὰς μὲν βοη- 
5 θείας ὡς δεῖ τὴν πόλιν πρότερον ποιεῖσθαι τοῖς ἀεὶ 
δεομένοις τῶν Ἑλλήνων, τὰς δὲ συμμαχίας ὑστέρας μετὰ 
© 4 _ al Lb] "Ὁ μὴ ᾿ *~ # Γ᾽ 
τὰς εὐεργεσίας. ἵνα δ᾽ εὖ εἰδῆτε, ὅτι ἀληθῆ λέγω, λαβέ 
Ἅ Ε f + fal 
μοι καὶ ἀνάγνωθι τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


AESCHINES ON THE CROWN 92-94. 


3 j 
94 Οὔπω τοίνυν τοῦτ᾽ ἐστὶ δεινόν, εἰ καιροὶ τηλικοῦτοι 
πεπραμένοι τυγχάνουσιν, ἀλλὰ πολὺ τούτον δεινότερον 


φανήσεται ὃ μέλλω λέγειν. εἰς γὰρ τοῦτο προήχθη Καλ- 


λίας μὲν ὁ Χαλκιδεὺς ὕβρεως καὶ πλεονεξίας, Δημοσθέ. 


κτὰλ., a6 a euphemism, is rather forced. 
The terms of an alliance generally 
expressed such mutual obligation. 
Cf. Thue. i. 44. 1, ἐπιμαχίαν δὲ ἐποιή- 
corto τῇ ἀλλήλων βοηθεῖν, ἐάν τις ἐπὶ 
Κέρκυραν ἴῃ ἢ ᾿Αθήνας ἢ τοὺς τούτων 
συμμάχων and the more detailed de- 
scription of the συμμαχία, id. v. 47. 

7. βοηθεῖν : appos. to ῥῆμα. 

§ 93. 1. συνεδρίας κτλ.: Aeschi- 
nes is simply going round and round, 
Of: § 91 fin. 

4. rds βοηθείας : emphatic by hy- 
perbaton. 

5. τοῖς del δεομένοις τῶν "Ελλήνων : 
to whatever Greeks needed it. Cf. 
§ 127. 4. In no way does the supe- 
riority of Demosthenes become so 
apparent as in this attempt of his 
rival to vilify him. His thoroughly 
Hellenic policy is nowhere better set 
forth. Were it not for this passage 
one might think Demosthenes’ report 
of the narrow-minded utterances of 


Aeschines, Dem. x1x. 16, μηδενὶ τῶν 
Ἑλλήνων ὑμᾶς βοηθεῖν, bs ἂν μὴ mpd- 
repos βεβυηθηκὼς ὑμῖν ἧ, a slander 

6. συμμαχίας: it seems that De- 
mosthenes regarded his present ar- 
rangement, συμμαχίᾳ, ὃ 92. 5, as a 
modus vivendi, the definitive treaty to 
be arranged later. 

§ 94. 1. οὔπω τοῦτ᾽ ἐστὶ δεινόν: 
similar to the Demosthenic formula, 
Cf Dem. vit. 30, καὶ τὸ μὲν τούτων 
τινὰς εἶναι τοιυύτους δεινὸν ὃν ob δεινόν 
ἐστι. IX. 55, καὶ οὐχί ww τοῦτο δεινόν, 
καίπερ ὃν δεινόν. ΧΧΙ, 72, οὐδὲ τὸ τύ- 
πτεσθαι τοῖς ἐλευθέροις ἐστὶ δεινόν, καί- 
wep by δεινόν, This attempt to make 
a separate and larger crime out of 
the remission of the tribute from 
Oreus and Eretria is strained, Athens 
could not adopt a separate policy for 
each Euboean city. Besides, the ten 
talents revenue was a fiction. Noth- 
ing had come in since 350 B.c. See 
on § 88. 10. 
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AISXINOY KATA ΚΤΗΣΙΦΩΝΤΟΣ 94-06. 


5 νῆς δὲ ὃν ἐπαινεῖ Κτησιφῶν δωροδοκίας, ὥστε τὰς ἐξ 

Ὡρεοῦ συντάξεις καὶ τὰς ἐξ ᾽᾿Ἔρετρίας, τὰ δέκα τάλαντα, 
ὁρώντων ᾿Φρονούντων βλεπόντων ἔλαθον ὑμῶν ὑφελό- 
μενοι, καὶ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων τούτων συνέδρους παρ᾽ 
ὑμῶν μὲν ἀνέστησαν, πάλιν δὲ εἰς Χαλκίδα καὶ τὸ κα- 


10 λούμενον Εὐβοϊκὸν συνήγαγον. 
οἵων κακουργημάτων, ταῦτ᾽ 


ὃν δὲ τρόπον καὶ Ov 
ἤδη ἀξιόν ἐστιν ἀκοῦσαι. 


95 ἀφικνεῖται γὰρ πρὸς ὑμᾶς οὐκέτι δι᾽ ἀγγέλων ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸς ὁ Καλλίας, καὶ παρελθὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν λόγους 


διεξῆλθε κατεσκευασμένους ὑπὸ Δημοσθένους. 


εἶπε γάρ, 


ε a ΕἸ + δ 4 , 
ὡς ἥκοι ἐκ Πελοποννήσου νεωστὶ σύνταγμα συντάξας εἰς 
ε Α Ραμ See Ἂν ὯΝ aN # . 3 ’ 
5 ἑκατὸν ταλάντων πρόσοδον ἐπὶ Φίλιππον, καὶ ἀπελογί- 
᾿ μὰ - cf - + a : i 3 A ? 
ἵετο ὅσον ἑκάστους ἔδει συντελεῖν, ᾿Αχαιοὺς μὲν ra 


καὶ Μεγαρέας ἐξ 


Ἰκόντα τάλαντα, τὰς δ᾽ ἐν Εὐβοίᾳ πό- 


96\eus ἁπάσας τετταράκοντα " ἐκ δὲ τούτων τῶν χρημάτων 
ὑπάρξειν καὶ ναυτικὴν καὶ πεζὴν δύναμιν - εἶναι δὲ πολ- 


λοὺς ἄλλους τῶν Ἑλλήνων ods βούλεσθαι κοινωνεῖν τῆς 


7. ὁρώντων φρονούντων βλεπόντων: 
attempt to cover a weak case with 
fervid rhetoric. φρονούντων at the 
end would have made a climax. For 
a similar triple asyndeton, οὐ 1. 108, 
νόμων ὄντων, ὑμῶν ὁρώντων, ἐχθρῶν 
ἐφεστηκότων. Dem. Ὑπι. 36, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος μὲν ὑμῶν οἴκοι μενόντων, σχολὴν 
ἀγόντων, ὑγιαινόντων, δύο ἐν Εὐβοίᾳ 
κατέστησεν τυράννους. ‘Like this pas- 
sage also in the relation of the partics. 
to the principal verb is Dem. XIX. 
177, ὅθ᾽ ὑμῶν ὁρώντων, τῶν καὶ τιμῆσαι. 
κυρίων ὄντων καὶ τοὐναντίον. ᾿ κολάσαι, 
τοιαῦτα ποιοῦσιν. -- ἔλαθον: : this i in its 
natural place after ὑμῶν would have 
made a succession of seven short 
syllables. 

9. τὸ καλούμενον: with a eter at 
the insignificance of the Euboean 


council compared with the Athenian. 

11. ἀξιόν ἐστιν ἀκοῦσαι: in this 
formula the aor, inf., never the pres., 
is used. Of. 879. Isae. 11. 27. Dem. 
XXII. 8; XXIII. 65, 156; XXIV, 155. 
For similar combinations, cf. m. 1. 
Lys. a. 5; xr. 59. Isae. vu. 5. 
Dem. xvii. 6; xxvil. 3, 7. See 
Jahrb. fiir Phil. 91 (1865), p. 616. 

§ 95. 1. δι ἀγγέλων: with ἀφ- 
AKVEIT Oly as similarly Thue. i. go. 1, 
Λακεδαιμόνιοι ἦλθον πρεσβείᾳ. Callias 
‘appears | to have visited the Pelopon- 


‘nesian cities in company with De- 


mosthenes, 841 B.c., to stir them up 


to war ‘ against Philip. His visit to 


Athens s falls , then, in the first months 
of 340 s.c. See Schiifer, IL. p. 464 
Grote, XI. c. 90, p. 257. 

3. κατεσκευασμένους : for a similar 
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8t. p. 68. 
Ἔστι γάρ, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, τὸ Κιρραῖον πεδίον 
καὶ λιμὴν ὁ νῦν ἐξάγιστος καὶ ἐπάρατος ὠνομασμώνος. 
ταύτην ποτὲ τὴν χώραν κατῴκησαν Κιρραῖοι καὶ Κρανα- 
λίδαι, yan παρανομώτατα, οἷ εἰς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς 
‘ ‘ 9 , 9 ’ 3 ’ Ν Ἁ 9 
ES καὶ περὶ τἀναθήματα ἠσέβουν, ἐξημάρτανον δὲ καὶ eis 
Ἃ A 
τοὺς ᾿Αμφικτυόνας. ἀγανακτήσαντες δ᾽ ἐπὶ τοῖς γιγνο- 
μένοις μάλιστα μὲν ὡς λέγεται οἱ πρόγονοι οἱ ὑμέτεροι, 
ν Ἁ ε Ἂν 9 ’ , 9 ’ 
ἔπειτα καὶ οἱ ἄλλοι ᾿Αμφικτυόνες μαντείαν ἐμαντεύσαντο 
παρὰ τῷ θεῷ, τίνι χρὴ τιμωρίᾳ τοὺς ἀνθρώπους τού- 
LOS8rovs μετελθεῖν. 


10“ 


λῚ 9 A 3 A ε , “A 
Kat αὐτοῖς ἀναιρεῖ ἡ Πυθία πολεμεῖν 


§§ 107 ff. contain a most brilliant 
effort in narrative, which was Aeschi- 
nes’ strongest point. See Introd. § 29. 
The passage challenges comparison 
with Dem. xvi. 169 ff. For the 
facts, see Grote, XI. c. 90, pp. 274 ff. 
Schafer, II. pp. 498 ff. 

§ 107. 1. ydp: for a similar use of 
“γάρ to introduce a narrative, cf. Hdt. 
ii. 31, ἔγημε δὲ αὐτὴν ὧδε: οὐδαμῶς 
γὰρ ἐώθεσαν κτλ. --- τὸ Κιρραῖον πεδίον: 
about four miles south of Crissa, 
formerly the principal settlement of 
the region, at the mouth of the Pleis- 
tus, lay the harbor Cirrha, which gave 
its name to the surrounding plain. 
See Bursian, Geographie von Griechen- 
land, I. pp. 180 ff. Strabo (ix. 3. 3) 
calls the same plain Κρισαῖον πεδίον. 
Similarity of the two names made 
confusion easy; furthermore it was 
really the same plain which belonged 
to both cities. Strabo, /.c., gives the 
distance from Cirrha to Delphi as 
eighty stades, ἀφ᾽ ἧς ἀνάβασις εἰς AdA- 
gous ὀγδοήκοντά που σταδίων. The 
actual distance by the usual road is 
not over seven miles. See Baedeker, 

Griechenland, p. 133. This exaggera- 
tion alone would hardly. prove that 


Strabo had never visited Delphi. See 
on ὃ 123. 6. 

2. ὁ viv ἐξάγιστος Kal ἐπήρατος: 
this name had now supplanted the 
regular name, Cirrha. ἐξάγιστος 
means consecrated to a god; so of 
places often equiv. to ἄβατον. Cf. 
Soph. 0.C. 167, 675 with 1526. With 
consecratio an imprecation against 
transgressors was often coupled; so 
here ἐπήρατος is added. ΟἿ Isocr. rv. 
156, τοὺς Ἴωνας ἄξιον ἐπαινεῖν, ὅ τι τῶν 
ἐμπρησθέντων ἱερῶν ἐπηράσαντο, εἴ τινες 
κινήσειαν ἣ πάλιν εἰς τἀρχαῖα καταστῆ- 
σαι βουληθεῖεν. For the ἀρά, cf. ὃ 110. 
For the recurrence of this combina- 
tion, cf. §§ 113, 114, 110. 

3. Κραναλίδαι: prob. an ancient 
Dryopian clan which officiated at 
Delphi as servants of Apollo. See 
Miiller, Dorians, I. pp.47, 276. Scho- 
mann, I. p. 138. 

5. ἐξήμαρτον: cf Strabo, ix. 3. 4, 
πικρῶς ἐτελώνουν τοὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ag- 
ικνουμένους καὶ παρὰ τὰ προστάγματα 
τῶν ᾿Αμφικτυόνων. 

10. μετελθεῖν: an archaic expres- 
sion (cf. Eng. ‘visit upon’) taken 
from the days of the ‘avenger of 
blood.’ See Rehdantz on Lycurg. 116. 


128 
St. p. 69. 
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APA. 
9 ‘4 “ ν a e “A ς 4 “ 
Αναμνήσθητε τῶν ὅρκων os ὑμῶν οἱ πρόγονοι μετὰ 

10 τῶν ᾿Αμφικτυόνων συνώμοσαν. 


OPKOI. 
13 Ταύτης τῆς ἀρᾶς Kal τῶν ὅρκων [καὶ τῆς μαντείας 
“γενομένης] ἀναγεγραμμένων ἔτι καὶ νῦν, οἱ Λοκροὶ οἱ 
> “~ “A Q ε ’ ϑ. “Ὁ ¥ 
Αμφισσεῖς μᾶλλον δὲ οἱ προεστηκότες αὐτῶν, ἄνδρες 
παρανομώτατοι, ἐπειργάζοντο τὸ πεδίον καὶ τὸν λιμένα 
δ 9 ld Ἁ 9 » , , Ἁ ’ 
& τὸν ἐξάγιστον καὶ ἐπάρατον πάλιν ἐτείχισαν καὶ συνῴ- 
κισαν καὶ τέλη τοὺς καταπλέοντας ἐξέλεγον καὶ τῶν 
ἀφικνουμένων εἰς Δελφοὺς πυλαγόρων ἐνίους χρήμασι 
4. διέφθειραν, ὧν εἷς ἦν Δημοσθένης. χειροτονηθεὶς γὰρ 
ὑφ᾽ ὑμῶν πυλάγορος λαμβάνει δισχιλίας δραχμὰς παρὰ 


8118. 2. ἀναγεγραμμένων : in Del- 
phi and in the other cities of the 
Amphictyonic League. — οἱ Aoxpol of 
᾿Αμφισσεῖε: cf. Paus. x. 38. 1 ff., ἡ δὲ 
γῇ ἡ Λοκρῶν τῶν καλουμένων ᾿Οζολῶν 
προσεχὴς τῇ Φωκίδι ἐστὶ κατὰ τὴν Κίρ- 
ραν. Δελφῶν δ᾽ ἀποτέρω σταδίοις εἴκοσί 
τε καὶ ἑκατόν ἐστιν ἼΑμφισσα μεγίστη 
καὶ ὀνομαστοτάτη πόλις τῶν Λοκρῶν. 

3. μᾶλλον δέ: see on § 106. 2. --- οἱ 
προεστηκότες : the fact that a respec- 
table party in Amphissa (τοὺς δι᾽ εὐσέ- 
βειαν φεύγοντας, ὃ 129. 6) now opposed 
this occupation is hardly consonant 
with Grote’s view that it was an affair 
of long standing. This emphasizing 
of the guilt of the leaders may be 
a side thrust at Demosthenes. Cf. 
δ 129 jin. 

4. παρανομώτατοι: cf. § 107. 4. 
These persons are held up as equally 
guilty with the old offenders. 

6. τέλη ἐξέλεγον: cf § I19. 6. 
Strabo, ix. 3. 4, χείρους ἦσαν περὶ τοὺς 
ξένους τῶν πάλαι Κρισαίων. Aeschi- 
nes’ charge was no mere fabrication. 


As to the harbor arrangements of 
Delphi between the First Sacred War 
and the occupation by the Amphis- 
sians we have no information. 

7. évlovs χρίμασι διέφθειραν: this 
charge implies that the occupation 
was recent; otherwise the risk of 
punishment would not have been 
sufficient to require bribery. 

8. Δημοσθένης : prob. in the spring 
of 343 B.c. Demosthenes was chosen 
πυλάγορος as a Colleague of Hyperides 
(cf. Dem. xviir. 134). The important 
question of the right of Athens to the 
control of the temple of Apollo in 
Delos had been referred to that assem- 
bly of the Amphictyons. See Schi- 
fer, II. p.350. When such an impor- 
tant case for Athens was pending, 
Athenian delegates would be likely 
to wink at an abuse, the mention of 
which would provoke discussion. This 
would furnish Aeschines a sufficient 
pretext for the usual charge of brib- 
ery. 

§ 114, 2, πνλάγορος : see on § 115. 
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11ὅ συμφοραῖς περιβάλλειν. 


AISXINOY KATA ΚΤΗΣΙΦΩΝΤΟΣ 114, 115. 
Bt. p. 6, 


τῶν ᾿Αμφισσέων τοῦ μηδεμίαν μνείαν περὶ αὐτῶν ἐν τοῖς 


᾿Αμφικτυόσι ποιεῖσθαι. 


διωμολογήθη δ᾽ αὐτῷ καὶ εἰς 


δ τὸν λοιπὸν χρόνον ἀποσταλήσεσθαι ᾿Αθήναζε τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ ἐκάστου μνᾶς εἴκοσιν ἐκ τῶν ἐξαγίστων καὶ ἐπαράτων 
χρημάτων, ἐφ᾽ ᾧτε βοηθήσειν τοῖς ᾿Αμφισσεῦσιν ᾿Αθήνησι 
κατὰ πάντα τρόπον" ὅθεν ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον 

βηκεν αὐτῷ, ὅτου ἂν προσάψηται ἢ ἰδιώτου ἢ δυνάστου 
10 ἢ πόλεως δημοκρατουμένης, τούτων ἑκάστους ἀνιάτοις 


σκέψασθε δὴ τὸν δαίμονα καὶ 


τὴν τύχην ὡς περιεγένετο τῆς τῶν ᾿Αμφισσέων ἀσεβείας. 


9, - δισχιλίας Spaypas κτλ.: another 
lie with circumstance. ΟἿ § 103 in, 
3. row... ποιεῖσθαι: inf. of pur- 
pose, used for the most part only with 
a neg. GMT.95,1; H. 960. Cf Dem. 
XVIII. 107, μικρὰ ἀναλῶσαι τοῦ μὴ τὰ 
δίκαια ποιεῖν. Lycurg. 142, ὑπὲρ ὧν 
τοῦ μὴ καταλυθῆναι χίλιοι τῶν ὑπετέρων 
πολίτων ἐν Χαιρωνείᾳ ἐτελεύτησαν. See 
Morris on Thuc.i. 4, The equiv. Lat. 
const. is the gen. of the gerundive in 
Tac. Ann. ii. 59, Germanicus Ae- 
gyptum proficiscitur cogno- 
scendae antiquitatis. The pur- 
pose here is to be referred to the 
minds of the givers. The relation i is 


not very different from that expressed 


in line 7 by ἐφ' gre βοηθήσειν. Bee 
GMT. 99; H. 999 a. As the price of, 


etc., would here be a fair equiv. for 


each, The suggestion that Demos- 
thenes became the proxenus: of Am- 
phissa with a fee too large for a con- 


scientious man (Simcox) would. ex- 


plain Aeschines’ minute charges, 

8. dev: te. from his venality. .- 
μᾶλλον ἢ mpd 
fortune was “bound: to. bring a curse 
any way. Cf. Demosthenes’ noble in- 
nh shige a the aoe ooh: 


£ Pind. O. viii. 67. 
"γί. 25. 


pp. 799 ff. 
phisch) translates τύχη by ‘Das Zu- 


: his. innate bad 


§§ 157, 158. The earnestness with 
which Demosthenes takes up this 
point shows that Aeschines touched 
a chord in the popular feeling with 
his thrust. See Schmidt, Hthik der 
Griechen, 1. p. 75, 

9. ἰδιώτου ἢ δυνάστον κτλ. : climax, 
Cf. § 158. 1. 

10. ἀνιάτοις συμφοραῖς περιβάλλειν : 


ef. § 226. 1. 


§ 115. 1. τὸν δαίμονα Kal τὴν τύ- 


Χην: of 157. 10. Dem, xvuit. 303, 
ἢ δαίμονός twos ἢ τύχης ἰσχύς. XLVI. 


24, καὶ κατὰ τύχην τινὰ καὶ δαίμονα. 
In this formula personification is re- 


duced to a minimum, and no sharp 


distinction is made between δαίμων 
and τύχη. So we have τύχᾳ daluovos, 
τύχα θεοῦ, Pind. N. 
Cy. Tennyson, ‘ Whereupon I 
chanced divinely.’ For a discussion 
of the Greek idea of τύχη, see 

Welcker, Griechische Gétterlehre, TL 
Goethe (Urworte, Or- 


filllige.” Cf. Thue. i. 140. 1 jin. 


The ᾿ ἀσέβεια of the Amphissians, diso- 
bed ience to divine command, is a sort 
of challenge to the divine holiness 


and ] power. 
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AISXINOY KATA ΚΤΗΣΙΦΩΝΤΟΣ 139, 140. 


139 Θηβαίοις, Λεωδάμας 6 ᾿Αχαρνεύς, οὐχ ἧττον Δημοσθένους 
λέγειν δυνάμενος ἀλλ᾽ ἔμοιγε καὶ ἡδίων, ᾿Αρχέδημος ὁ 
Πήληξ, καὶ δυνατὸς εἰπεῖν καὶ πολλὰ κεκινδυνευκὼς ἐν 
τῇ πολιτείᾳ διὰ Θηβαίους, ᾿Αριστοφῶν ὁ ᾿Αζηνιεύς, πλεῖ-. —— 

δ στον χρόνον τὴν τοῦ βοιωτιάζειν ὑπομείνας αἰτίαν, Πύρ- 


ρανδρος 6 ᾿Αναφλύστιος, ὃς ἔτι καὶ νῦν ζῇ. 


ἀλλ᾽ ὅμως 


οὐδεὶς πώποτε αὐτοὺς ἐδυνήθη προτρέψασθαι eis τὴν 


ὑμετέραν φιλίαν. 


140 δέομαι διὰ τὰς ἀτυχίας αὐτῶν. 


τὸ δ᾽ αἴτιον οἶδα μέν, λέγειν δ᾽ οὐδὲν 


ἀλλ᾽ οἶμαι ἐπειδὴ Pi- 


λιππος ἀφελόμενος Νίκαιαν Θετταλοῖς παρέδωκε, καὶ τὸν 


against Sparta. In the alliance of 
Athens with Cetriporis, 356 B.c., there 
appears as a plenipotentiary of Ath- 
ens [Θρά]σων ["Ep]xieds. CIA. II. 
66 B, p. 406; Dittenberger, Sylloge 
Inser. Graec, No. 89. 

6. Λεωδάμας: cf. 1.69, 111. Men- 
tioned in Dem. xx. 146 among the 
μάλισθ' of δεινοὶ λέγειν ἄνδρες. Acc. 
to Dec, Oratt, Vit. 840 a Caecilius 
makes him the teacher of Aeschines. 
This is prob. a simple inference of 
Caecilius from this complimentary 
allusion to Leodamas, 

§ 189. 2. GAN ἔμοιγε καὶ ἡδίων : 
this is not saying much for Leoda- 
mas.—"ApyeSnpos: prob. identical 
with the Archidamus of Plut. De Gen. 
Socr,, 575 da, who says ὡς ἐμοῦ pnd 
ἂν eis Θήβα: ἐπὶ τούτῳ κατοκνήσαντος 
ἐλθεῖν, ef μὴ καὶ νῦν ᾿Αθηναίοις πέρα τοῦ 
δέοντος ἐδόκουν βοιωτιάζειν. 

4, "Ἀριστοφῶν : cf. Dem. xvm1, 162, 
οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης μόνον ταῦτα 
συμφέρειν ὑπολαμβάνων, ἀλλ᾽ εἰδὼς ᾿Αρι- 
στοφῶντα καὶ πάλιν Εὔβουλον πάντα τὸν 
χρόνον βουλομένους πρᾶξαι ταύτην τὴν 
φιλίαν (i.e. τὴν πρὸς OnBalous), καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων πολλάκις ἀντιλέγοντας τοῦθ᾽ 
υγνωμονοῦντας del. See Schifer, I. 


5. Πύρρανδρος : mentioned τ, 84, as 
a dignified member of the council of 
the Areopagus. 

8. τὸ δ᾽ αἴτιον : 1.6. ὕβρις Λευκτρική. 
Cf. Dem. xvitt. 18, πρῶτον μὲν ὑμεῖς 
οὕτω διέκεισθε, ὥστε Φωκέας μὲν βού- 
Ἄεσθαι σωθῆναι, Θηβαίοις δ' ὁτιοῦν ἂν 
ἐφησθῆναι παθοῦσιν" οἷς γὰρ εὐτυχήκε- 
σαν ἐν Λεύκτροις, οὗ μετρίως ἐκέχρηντο. 
A particular exhibition of this inso- 
lence was the destruction of Plataea. 

§ 140. 2. ἀφελόμενος Νίκαιαν Ger- 
ταλοῖς παρέδωκε: Philip gained Ni- 
caea by the capitulation of Phalae- 
cus, 346 B.c. This town, at the 
Locrian end of Thermopylae, had 
been under the control of Thebes 
since the extension of Theban su- 
premacy over Locris, consequent on 
the victory of Leuctra, The tempo- 
rary occupation by the Phocians was 
looked upon by the Thebans as one 
of the chances of war. That Philip 
did not allow it to revert to them, 
but turned it over to the Thessalians, 
extending the territory of the latter 
beyond Thermopylae, may well have 
been looked upon by the Thebans as 
a grievance. Schiifer, however, (II, 
p- 402) believes that it was the later 
occupation of the town with a Mace- 
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παρὰ τὸν γενόμενον πόλεμον μὴ κύριον γενέσθαι Στρα- 
τοκλέα τὸν ὑμέτερον στρατηγὸν βουλεύσασθαι περὶ τῆς 


Ι4ἀτῶν στρατιωτῶν σωτηρίας. 


καὶ ταῦτ᾽ οὐκ ἄγω μὲν Gary: 


γορῶ ἕτεροι δὲ παραλείπουσιν, ἀλλὰ κἀγὼ λέγω καὶ 
πάντες ἐπιτιμῶσι καὶ ὑμεῖς σύνιστε καὶ οὐκ ὀργίζεσθε. 
3 a x La % # a 

ἐκεῖνο yap πεπόνθατε πρὸς Δημοσθένην! συνείθισθε 


δ ἤδη τἀδικήματα αὐτοῦ ἀκούειν, ὥστε οὐ θαυμάζετε. 


δεῖ 


δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀγανακτεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι, εἰ χρὴ 
τὰ λοιπὰ τῇ πόλει καλῶς ἔχειν. : 
Δεύτερον δὲ καὶ πολὺ τοῦτο μεῖζον ἀδίκημα ἠδίκη- 
φ x , 4 A ‘ a! 
σεν, ὅτι TO βουλευτήριον τὸ τῆς πόλεως καὶ THY δημο- 
¥ 2 y ΕἼ e é a # 3 
κρατίαν ἄρδην ἔλαθεν ὑφελόμενος καὶ μετήνεγκεν eis 


τεύεσθαι, Td ἴσον τῆς ἡγεμονίας μετεῖναι 
πάσαις ταῖς πόλεσιν, --- ἀνέθηκε Θηβαί- 
og: gains point by contrast with ὑμῖν 
ἀνέθηκεν line 3, 

8. παρά: of. § 37.3. — Στρατοκλέ 
Diod. xvi. 85 mentions Chares a 
Lysicles as the Athenian generals, 
But Polyaen. iv. 2. 2 mentions Stra- 
tocles and ascribes to him the fol- 
lowing words uttered in the first suc- 
cess of the Athenians, οὐ χρὴ ἀποστῆναι 
προσκειμένους, ἕως ἂν τοὺς mwoAeuious 
κατακλείσωμεν εἰς Μακεδονίαν, 

9. βουλεύσασθαι: dependent on κύ- 
pws. GMT. 98, 1; ΗΠ. 9582. 

8144. 1. οὐκ : covering the clauses 
introduced by μέν and δέ, Jt is not 
true that 1 appear as an accuser while 
others fail to do so, Cf. Dem. xvii. 
288, καὶ οὐχ ὃ μὲν δῆμος οὕτως, of δὲ 
τῶν τετελευτηκότων πατέρες καὶ ἀδελφοὶ 
ἄλλως πως, 120}, 170, 323; IX. 27 
and a full collection of examples in 
Rehdantz’s Lycurg. 65. 

3. οὐκ ὀργίζεσθε: Le. you acquit 
him as often as he is brought to trial. 
Reverse side of Dem, xvmit. 249. 

4. πρὸς Δημοσθένην : usage hardly 


recognized by the grammars and lex- 
icons, nearly equiv, to πρός or ὑπό 
with gen. Cf. Isocr. 1, 42, ἀλλὰ πε- 
πύνθασιν ὕπερ πρὸς τοὺς νουθετοῦνταξ:. 
Dem, XVIII, 36, τὴν μὲν ἀπέχθειαν τὴν 
πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλοὺς τῇ πόλει 
γενέσθαι, --ο συνείθισϑε., . . οὐ θαυμά. 
tere: for the same representation of 
Demosthenes’ faults as notorious, ef. 
ἢ 53,175. Cic. Wil. 76 contains a 
similar description of Clodius, sed 
nescio quomodo jam usu ob- 
duruerat et percalluerat civi- 
tatis incredibilis patientia. 

145. 1. Δεύτερον δέ: see on πρῶ- 
τὸν μέν͵, § 141.5. Demosthenes’ first 
crime was the unfair terms of the 
alliance; the second, his tyrannical 
behavior. 

a. τὴν δημοκρατίαν : recurrence of 
the keynote of the oration. See on 
δὲ 1. 3, 6. 18, 8. 14. 

3. ἔλαθεν ὑφελόμενος : the supple- 
mentary partic. with Δανθάνειν has 
been hitherto used in the pass., of 
those who are victims of fraud, §§ 5, 
11, 35. The prep. intensifies the idea 
of fraud already expressed in ἔλαθεν. 
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Bt. p. 74. 
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᾿ 3 ι ' x 3 # ie e ΒΝ 

5 σθε πότερ᾽ οἴεσθε τοὺς οἰκείους τῶν τελευτησάντων 
πλείω δάκρυα ἀφήσειν ἐπὶ ταῖς τραγῳδίαις καὶ τοῖς 
rd ~ r ΓῚ \ ~ * ΓΝ ΓῚ ~*~ 
ἡρωικοῖς πάθεσι τοῖς μετὰ ταῦτ᾽ ἐπεισιοῦσιν ἢ ἐπὶ τῇ 
Ιὔέτῆς πόλεως ἀγνωμοσύνῃ. τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀλγήσειεν ἄν- 
θρωπος. Ἕλλην καὶ παιδευθεὶς ἐλευθερίως, ἀναμνησθεὶς 
ἐν τῷ θεάτρῳ ἐκεῖνό γε, εἰ μηδὲν ἕτερον, ὅτι ταύτῃ ποτὲ 
τῇ ἡμέρᾳ μελλόντων ὥσπερ νυνὶ τῶν τραγῳδῶν γίγνε. 
53) 3 mi ” 2 é Ἀ * F 
σθαι, ὅτ᾽ εὐνομεῖτο μᾶλλον ἡ πόλις καὶ βελτίοσι προστά- 
ταις ἐχρῆτο, προελθὼν ὁ κῆρυξ καὶ παραστησάμενος τοὺς 

3 ‘ 8 ε ; 3 ὅδ # ‘ 
ὀρφανοὺς ὧν οἱ πατέρες ἦσαν ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτη- 
κότες, νεανίσκους πανοπλίᾳ κεκοσμημένους, ἐκήρυττε τὸ 
κάλλιστον κήρυγμα καὶ τρότρεντικάτοτον πρὸς ἀρετήν, 
ὅτι τούσδε τοὺς νεανίσκους ὧν ol πατέρες ἐτελεύτησαν 
ἐν τῷ πολέμῳ ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, μέχρι μὲν ἥβης 
ὁ δῆμος ἔθρεψε, νυνὶ δὲ καθοπλίσας τῇδε τῇ πανοπλίᾳ 
ἀφίησιν ἀγαθῇ τύχῃ τρέπεσθαι ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν, καὶ καλεῖ 


5. προστάταις : cf. Dinarch. 1, 76, μία 
αὕτη σωτηρία καὶ πόλεως καὶ ἔθνους ἐστί, 
τὸ προστατῶν ἀνδρῶν καὶ συμβούλων 
σπουδαίων τυχεῖν, where from the con- 
nection the word is equiv. to ¢rparn- 
yol. The meaning champion (cf Dem. 
XV. 30, κοινοὶ προστάται τῆς ἁπάντων 
ἐλευθερίας), with an allusion to the 
days when, before the present Bys- 
tem of mercenary soldiers came into 
vogue, citizen fathers used to fall 
in battle leaving orphans, is tempt- 
oe 

7. ὀρφανούς : this care of children 
of citizens fallen in battle, said to be 
an ordinance of Solon (Diog. Laert. 
i. 55), is mentioned by Pericles (Thue. 
ii. 46), Hyperides (Stob. Flor. 124. 


36), and Plato (Menez, 248 6). These Ρ 


wards of the state on attaining their 
majority (see on § 122.8) were at the 
succeeding Great Dionysia discharged 


Were. 
ing exhortation to virtue as his affair, 


from this care with impressive cere- 


monies, 

9. προτρεπτικώτατον πρὸς ἀρετήν : 
cf. I. 191, τὰ τῶν νέων ζηλώματα ἐπ᾽ 
ἀρετὴν προτρέψατει. Lycurg. 10, τοὺς 
νεωτέρους ἅπαντας ἐπ ἀρετὴν προτρέ- 
Aeschines is fond of represent- 


Cf. 1. 117, where he calls his own 


speech παράκλησις τῶν πολιτῶν πρὸς 
ἀρετήν. 11. 180, ἀναμνησθέντες ὅτι τὴν 


τῆς σωφρυσύνης παράκλησιν διὰ τῆς περὶ 


Τίμαρχον κρίσεως ἀειμνήστως αὐτοὺς πα- 


ρακέκληκα. This gives ρον to Dem. 
XVIII. 127, σοὶ δὲ ἀρετῆς, ὦ κάθαρμα, 
a τοῖς σοῖς τίς μετουσία; 

11. μέχρι ἥβης: used loosely in- 
cluding the two years of ἐφηβεία. See 
on § 122. 8. 

13. ἀγαθῇ τύχῃ: with a ‘ God bless 


you.” Common motto, used as an in- 
scription on Demosthenes’ shield at 
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Bt, p. 74. 


157 λικὸν ypuciov: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς σώμασιν ov παρεγένεσθε, 16 


ἀλλὰ ταῖς γε διανοίαις ἀποβλέψατ᾽ αὐτῶν εἰς τὰς συμ- 
, | , ν᾿ δα € a + ~ 
φοράς, καὶ νομίσαθ᾽ ὁρᾶν ἁλισκομένην τὴν πόλιν, τειχῶν 
κατασκαφάς, ἐμπρήσεις οἰκιῶν, ἀγομένας γυναῖκας καὶ 
5 παῖδας εἰς δουλείαν, πρεσβύτας ἀνθρώπους, πρεσβύτιδας 
a #74 , ns Ἀ,Θ ‘ 3 Ψ er. 
γυναῖκας, ὀψὲ μεταμανθάνοντας τὴν ἐλευθερίαν, Kat- 
οντας, ἱκετεύοντας ὑμᾶς, ὀργιζομένους οὐ τοῖς τιμωρου- 
μένοις ἀλλὰ τοῖς τούτων αἰτίοις, ἐπισκήπτοντας μηδενὶ 
τρόπῳ τὸν τῆς Ἑλλάδος ἀλιτήριον στεφανοῦν, ἀλλὰ καὶ 
10 τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύνγην τὴν συμπαρακολουθοῦσαν τῷ 
[08 ἀνθρώπῳ φυλάξασθαι. οὔτε πόλις οὔτ᾽ ἰδιώτης οὐδεὶς 
πώποτε καλῶς ἀπήλλαξε Δημοσθένει συμβούλῳ χρησά- 
μενος. ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐκ αἰσχύνεσθε εἶ 

> Ἀ Ἀ * # ᾿ _@ | d # 
ἐπὶ μὲν τοὺς πορθμέας τοὺς εἰς Σαλαμῖνα πορθμεύοντας 

a ¥ 3 3 > ὧδ ἂψ 3 βιὰ ὰ " 

δ νόμον ἔθεσθ᾽, ἐάν τις αὐτῶν ἄκων ἐν τῷ πόρῳ πλοῖον 





ἢ 157. Another vivid picture fol- 
lowing close upon the first (see on 
§ 153.2) and much more effective. 
The two are, however, mutually de- 
pendent, portraying in juxtaposition 
the shameful crowning and the dread- 
ful deeds wrought by the man who is 
supposed to be crowned. ‘This διατύ- 
πωσις has been justly admired and 
eopied. Cf. Cic. Phil, xi. 7. Dem. 
xix. 65, ἐξ ἀνάγκης ἦν ὁρᾶν ἡμῖν πάντα 
ταῦτα, οἰκίας κατεσκαμμένας, τείχη περι- 
ῃρημένα, χώραν ἔρημον τῶν ἐν ἡλικία, 
γύναια δὲ καὶ παιδάρια ὀλίγα καὶ πρεσβύ- 
τας ἀνθρώπους oixtpovs, furnished some 
of the materials for this picture. An- 
cient grammarians notice also the re- 
semblance to Hom, //. ix. 593 f., ἄνδρας 
μὲν κτείνουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύνει, 
τέκνα δέ τ' ἄλλοι ἄγουσι βαθυζώνους τε 
γυναῖκας. Of. Thue. iii. 67,3, This 
is one of the passages alluded to in 
Dem. xv1II. 41, οὗτός ἐστιν ὁ τὰ Θη- 


aE 


Balwy ὀδυρόμενος νῦν πάθη wal διεξιὼν 
ὡς οἰκτρά. 

5. πρεσβύτας : attrib. appos. H. 
G25. 

7. οὐ τοῖς τιμωρουμένοις κτλ. : eX- 
travagant hyperbole. Aeschines is 
indulgent towards Alexander. See 
on § 132 Jin. 

9, ἀλιτήριον : see on § 131, 7. 

10. τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην : see 
on § 115.1. For Demosthenes’ re- 
ply, οὐ Dem. xvii. 270, 271, “the 
whole world is involved in disaster 
avising from Macedonian supremacy, 
so that it cannot be my fault that 
Athens suffers from it.” On the dis- 
cussion of Demosthenes’ τύχη in gen- 
eral, cf. Dem, xvrr1. 252 ff. 

158, 1. οὔτε πόλις οὔτ᾽ ἰδιώτης: 
ef, § 114. 9. 

Sf. εἰ ἔθεσθε... ἐάσετε : πὶ similar ar- 
rangement of contrasted conditional 
clauses for expressing incongruity is 
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ἀνατρέψῃ, τούτῳ μὴ ἐξεῖναι πάλιν πορθμεῖ γενέσθαι, 

μ ὃ Ἀ 2 ' ὃ ¥ 3 4 ~ ε ἘΣ , 

wa μηδεὶς αὐτοσχεὸδιάζῃ εἰς τὰ τῶν Ἑλλήνων σώματα, 

τὸν δὲ τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν πόλιν ἄρδην ἀνατετροφότα 
ῥ a7 ’ 3 ’ 4 ’ 

τοῦτον ἐάσετε πάλιν ἀπευθύνειν τὰ κοινά; 

Ἵνα δ᾽ εἴπω καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιροῦ καὶ τῶν 
νυνὶ καθεστηκότων πραγμάτων, ἐκεῖνο ὑμᾶς ὑπομνῆσαι 
βούλομαι, ὅτι Δημοσθένης οὐ τὴν ἀπὸ στρατοπέδου μό- 
νον τάξιν ἔλιπεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐκ τῆς πόλεως... . τρι- 
5 npn προσλαβὼν ὑμῶν, καὶ τοὺς Ἕλληνας ἠργυρολόγησε. 


exceedingly common in Greek. For 
examples, see Morris on Thue. i. 121. 
5in. The second member is, for ora- 
torical effect, here made interroga- 
tive, exactly as in Plato Apol, 37 ἃ. 

7. αὐτοσχεδιαϊῃ: pructice without 
suitable preparation. So prop. desig- 
nation of extempore speech, Used 
Athen. 589 b, αὐτοσχεδιάζουσιν οὖν οἱ 
λέγοντες αὐτὴν ἐν Κορίνθῳ τεθάφθαι 
πρὸς τῷ Kpavely, of a made-up 
story. 

8. ἄρδην: favorite word with Aesch. 
Cf. §§ 93, 136, 143, 145.— dvarerpo- 
dora: vor propria of overturning a 
ship. Cf Dem. rx. 69. For this 
comparison of the state to a ship, cf 
ibid. and Dem. xvit1. 194. The argu- 
ment is a fortiori. 


7) Fourth period of Demosthenes’ po- 
litical career. 88 159-167. 

The events of this period, which De- 
mosthenes hardly touches, formed no 
legitimate part of the accusation, for 
they were subsequent to Ctesiphon’s 
bill and his indictment by Aeschines. 


To introduce them was, however, just 


as legitimate in the accusation as it 
was for Demosthenes in the defence 
(xvuI. 117) to mention that he had 
now, in 8580 B.c., passed in his ac- 


counts, and made the second count 
in the indictment void. 

§ 159, 3. ἀπό: the verb of the 
sent. implying removal, ἀπό and ἐκ 
are used when ἐν would express the 
proper relation. H.788a. ΟὟ 88 253. 
3, 97. 3,4.—o0 μόνον τάξιν ἔλιπεν: 
is it possible that the astounding 
statement, Dinarch. 1. 12, οὔκ, ἀλλὰ 
ἔλιπες μόνος αὐτὸς τὴν ἐκεῖ τάξιν, is a 
stupid misconstruction of this pas- 
sige? The relation between the two 
orations is enough to suggest, if not 
to justify, such suspicion. 

4. τὴν ἐκ τῆς πόλεως : see App. 
Demosthenes is fond of referring to 
his political station as a post (τάξιν. 
Cf. Dem, Xv1It. 173, μόνος τῶν λεγόν- 
τῶν καὶ πολιτευυμένων ἐγὼ τὴν τῆς 
εὐνοίας τάξιν ἐν τοῖς δεινοῖς οὐκ ἔλιπον 
(undoubtedly a reply to this thrust). 
Ibid. 62, 304.— τριήρη προσλαβὼν 
ὑμῶν: after Chaeronea, Demosthenes 
returned to Athens and superiutended 
all the arrangements for the defence 
of thecity. Cf. Dem, xvi. 248. A 
part of his duty was to secure pro- 
visions for the city. Cf ibid,, αἱρού- 
pevos σιτώνην ἐκ πάντων ἐμὲ ἐχειροτό- 
νῆσεν ὁ δῆμος. ῬΤΟΌ. ἰπ this capacity, 
as grain-commissioner, he took a tri- 
reme for an official visit to the allies. 
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AESCHINES ON THE CROWN τδο. 


Παυσανίου, εἰς αἰτίαν δὲ τὴν ᾿Αθηναίων βουλὴν κατέ- 
5 στῆσεν, ἐπωνυμίαν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ Μαργίτην ἐτίθετο, ἀπε- 
τόλμα δὲ λέγειν ὡς οὐ κινηθήσεται ἐκ Μακεδονίας : ἀγα- 
πᾶν γὰρ αὐτὸν ἔφη ἐν Πέλλῃ περιπατοῦντα καὶ τὰ 


σπλάγχνα φυλάττοντα. 


καὶ ταῦτα λέγειν ἔφη οὐκ εἰκά. 


ζων, ἀλλ᾽ ἀκριβῶς εἰδὼς ὅτι αἵματός ἐστιν ἡ ἀρετὴ ὠνία, 
αὐτὸς οὐκ ἔχων αἷμα καὶ θεωρῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον οὐκ 


Mara ἢ θαύματα; Cf. 1. 04; I. 49, 
ἀνίσταται τελευταῖος Δημυσθένης, Kal 
τερατευσάμενος ὥσπερ εἴωθε τῷ σχήματι 
καὶ τρίψας τὴν κεφαλήν. 11.98, Used of 
Aeschylus, Ar. Ran. 833 f., ἀποσεμνυν εἴ: 
ται πρῶτον, ἅπερ ἑκαστότε ἐν ταῖς τρα- 
γῳδίαισιν ἐτερατεύετο. --- ἱερὰ ἱδρύσατο : 
in the light of Plut. Dem. 22, crepa- 
νοῦν ἐψηφίσαντο Παυσανίαν, this seems 
to refer to the establishment of an 
altar with a crowned statue of the 
slain Pausanias, as was done in the 
case of Harmodius and Aristogiton. 

4. TIaveavlov: Philips’ assassin. 
Cf. Diod, xvi. 93, 04. — εἰς αἰτίαν τὴν 
βουλὴν κατέστησεν: Schol., ἐπειδὴ 
ἢ βουλή, ἀναπεισθεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ, ἔθυσε 
θεοῖς, χάριν ὁμολυγοῦσα ὑπὲρ τοῦ Φιλίπ- 
wov θανάτου. ἔνεκα τούτου ᾿Αθηναίοις 
ὕστερον ἐπιστέλλων ᾿Αλέξανδρος οὕτως 
ἔγραψεν “᾿Αλέξανδρος τῷ μὲν δήμῳ χαί- 
pew, τῇ δὲ βουλῇ οὐδέν." Phocion cen- 
sured this levity of the Athenians. 
Cf. Plut. Phoc. 16, Φιλίππου δ᾽ ἀποθανόν- 
Tos, εὐαγγέλια θύειν τὸν δῆμον οὖκ εἴα" 
καὶ γὰρ ἀγεννὲς εἶναι ἐπιχαίρειν, καὶ τὴν 
ἐν Χαιρωνείᾳ παραταξαμένην πρὸς αὐτοὺς 
δύναμιν ἑνὶ σώματι μύνυν ἐλάττω γενέ- 
aha. 

5. Μαργίτην : hero of the mock- 
heroic poem of that name passing in 
antiquity under the name of Homer. 
Cf. [Plato] Alcib, IL. 1470, ἐκεῖνος 
(i.e. “Ounpos) γάρ ἐστιν ὃ Adyww τὸν 
Μαργίτην πολλὰ μὲν ἐπίστασθαι, κακῶς 


δέ, φησί, πάντα ἐπίστασθαι. He was a 
caricature of Achilles. Demosthe- 
nes asserted, then, that Alexander in 
his aspiration to be a second Achilles 
would never get farther than to be- 
come a caricature of him. So little 
impression had Alexander’s appear- 
ance at Chaeronea made! See App. 

7. περιπατοῦντα : as a loyal school- 
boy, the pupil of Aristotle, the father 
of the Peripatetic school of philoso- 
phy. — τὰ σπλάγχνα φυλάττοντα : i.e. 
undecided and superstitious. (ΟἿ 
Verg. Aen. iv. 63, pecudumque 
reclusis pectoribus inhians 
spirantia consulit exta. Aes- 
chines would doubtless suggest that 
this sneer ill became the man whose 
contempt of omens had brought the 
disasters of Chaeronea, Cf. § 131. 

9. αἵματος : gen. of price. “ There 
is no valor without blood.” 

10. οὐκ ἔχων αἷμα : of a piece with 
the taunt of Philocrates mentioned in 
Dem. χιχ. 46, οὗτος μὲν γὰρ ὕδωρ ἐγῶ 
δὲ οἶνον πίνω, -- οὐκ ἐκ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
φύσεως κτλ.: a base man lacks the 
proper point of view for judging a 
hero. Demosthenes defends himself 
against this charge of μαλακία in 
XVIII. 245, οὐκ αἰσχύνει τὺν αὐτὸν εἴς 
τε μαλακίαν σκώπτων καὶ τῆς Φιλίππου 
δυνάμεως ἀξιῶν ἕνα ὄντα κρείττω γενέ- 
σθαι; That was a valid answer to 
Aeschines, and yet Demosthenes is 
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‘ A a» 2A e€ A > ‘ ΄ 
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10 προσεδέξατο διὰ τοὺς ἐπιφερομένους αὐτῷ κινδύνους. 

Φ΄Ὸ »,ὔ 3 A , , as ¥ , 
εἶπάς τινα ἐνταῦθα λόγον, Δημόσθενες, ἢ ἔγραψάς τι 
ψήφισμα; βούλει σε θῶ φοβηθῆναι καὶ χρήσασθαι τῷ 
σαυτοῦ τρόπῳ; καίτοι ῥητορικὴν δειλίαν δημόσιος καιρὸς 
164 οὐκ ἀναμένει. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάσῃ τῇ δυνάμει Δαρεῖος 
“κατεβεβήκει, ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἦν ἀπειλημμένος ἐν Κιλι- 

, ’ 9 ’ ε » 4 > ἢ» 4 > » 
xia πάντων ἐνδεής, ὡς ἔφησθα ov, αὐτίκα μάλα δ᾽ ἔμελ. 
λεν, ὡς ἦν ὁ παρὰ σοῦ λόγος, συμπατηθήσεσθαι ὑπὸ 
“A “A ν ‘\ δὲ Ν > ’ ε , 9 
τῆς Περσικῆς ἵππου, τὴν δὲ σὴν ἀηδίαν ἡ πόλις οὐκ 
> 4 Ν \ 9 ’ 9 ld 3 ~ , 
ἐχώρει kal Tas ἐπιστολάς τινας ἐξηρτημένος ἐκ τῶν δακτύ- 
λων περιΐεις, ἐπιδεικνύων τισὶ τὸ ἐμὸν πρόσωπον ὡς 


of Xerxes from Greece.” Grote, ΧΙ. Arr. An.ii.4.3f. Yet by now throw- 


c. 92, p. 400. 

12. βούλει σε θῶ: question of doubt. 
GMT. 88; G. 256; H. 866, 3 b. 

13. ῥητορικὴν δειλίαν δημόσιος και- 
pos οὐκ ἀναμένει : see on ὃ 72.4. Cf 
Dem. Iv. 37, of δὲ τῶν πραγμάτων οὐ 
μένουσι καιροὶ τὴν ἡμετέραν βραδυτῆτα 
καὶ εἰρωνείαν. The present passage 
has the more exact agtithesis which, in 
this case, is not without effect. In the 
imitation of the passage from Dem. 
in Liv. xxxi. 48, non expectare 
belli tempora moras et dila- 
tiones imperatorum, the im- 
ported antithesis is somewhat frosty. 

ἢ 164. 2. κατεβεβήκει : i.e. from 
the interior down to the Cilician 
coast. Aeschines is describing the 
preliminaries to the battle of Issus 
for which Darius had assembled his 
whole land army (πάσῃ τῇ δυνάμει, in 
distinction from the small force at 
the Granicus). He had let slip the 
golden opportunity of checking Alex- 
ander at the mountain passes into 
Cilicia (ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρατεύματι 
εἴ τις ἐκώλυεν, Xen. 4.1. 2.21). Cf. 


ing himself in his rear (cf Arr. An. ii. 
7. 1, καὶ ἐγένετο κατόπιν ᾿Αλεξάνδρου 
λαθών), he put him in a position of 
great peril. 

4. παρὰ cov: see on § 40. 1. ---συμ- 
πατηθήσεσθαι: cf. Arr. An. ii. 6. 5, 
καταπατήσειν τῇ ἵππῳ τῶν Μακεδόνων 
στρατιὰν ἄλλος ἄλλοθεν αὐτῷ (Darius) 
ἐπαίροντες ἐπέλεγον (the courtiers). 

5. ἀηδίαν: cf ὃ 72. 2. --- ἡ πόλις 
οὐκ ἐχώρει: the city was not big enough 
for. Cf. Dem. χχι. 200, ἡ πόλις αὐτὸν οὐ 
χωρεῖ. IX. 27, οὔθ᾽ ἡ Ἑλλὰς οὔθ᾽ ἡ βάρ- 
βαρος τὴν πλεονεξίαν χωρεῖ τἀνθρώπου. 

6. τὰς ἐπιστολάς τινας κτλ.: mak- 
ing a great show of his foreign corre- 
spondence. Cf. Dinarch. 1. 35, καὶ 
nap αὑτῷ γράφων ἐπιστολήν, ἐκ τῶν 
δακτύλων ἀναψάμενος περιεπορεύετο, a 
clumsy reproduction of this passage 
with the addition of irrelevant details 
like ‘the Sedan chair’ and ‘ flaunting 
wealth in the face of honest poverty.’ 

7. ws: giving to the following cau- 
sal partics. a subjective force. GMT. 
109, 8, n. 4; H. 978. ‘“ My terror was 
all in the fancy of Demosthenes.” 


166 av εἴπῃς. 
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ἑκάστην ἡμέραν ἐπίδοξος ἦν ἁλῶναι, ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος 
ἔξω τῆς ἄρκτου καὶ τῆς οἰκουμένης ὀλίγου δεῖν πάσης 
μεθειστήκει, ὁ δὲ ᾿Αντίπατρος πολὺν χρόνον συνῆγε στρα- 


10 τόπεδον, τὸ δ᾽ ἐσόμενον ἄδηλον ἦν. 


2 ~ εν» > ἢ 
ἐνταῦθ᾽ ἡμῖν ἀπό.- 


δειξιν ποίησαι τί ποτ᾽ ἦν ἃ ἔπραξας ἢ τί ποτ᾽ ἦν ἃ 
ἔλεγες " καὶ εἰ βούλει, παραχωρῶ σοι τοῦ βήματος, ἕως 


ἐπειδὴ δὲ σιγᾷς, ὅτι μὲν ἀπορεῖς, συγγνώμην 
ΓΝ ay ae es 2 4 cys 
ἔχω σοι, ἃ δὲ ror ἔλεγες, ἐγὼ νυνὶ λέξω. 


οὐ μέμνησθε 


3 el + ᾿ ᾿ 3 # ec ¥ a la } Ε Be 
αὐτοῦ Ta μιαρὰ καὶ ἀπίθανα ῥήματα, ἃ πῶς ποθ᾽ ὑμεῖς, 
5 aA 3 a. > ’ > »¥ Ἢ 
ὦ σιδηροῖ, ἐκαρτερεῖτε ἀκροώμενοι; ὅτ᾽ ἔφη παρελθὼν 
“ ἀμπελουργοῦσί τινες τὴν πόλιν, ἀνατετμήκασί τινες τὰ 


spite of the protest of Demosthenes 
(cf. Dem. xv1.), remained true to her 
calling and her brief history. 

7. ἐπίδοξος : with aor. inf., as here, 
Isocr, vi. 8, ἐπίδοξος ὧν τυχεῖν. The 
fut. inf, is more usual. 

8. ἔξω τῆς ἄρκτου : hyperbole. Alex- 
ander was in Bactria, in pursuit of 
Bessus. Cf. Arr, An. iii. 28 ff.— ὀλίγον 
δεῖν : almost, inf. abs. GMT. 100, κ. 1; 
H. 966. ' 

9, πολὺν χρόνον: Antipater was 
suppressing the rebellion οἱ Memnon 
in Thrace. Cf. Diod. xvii. 62, Prob. 
the delay was not very great. C/. 
ibid. 63, τὸν ἐν τῇ Θράκῃ πόλεμον, ds 
ποτ' ἦν δυνατόν, διέλυσεν. 

11. τί wor’... ἔλεγες : “your actions 
and your talk amounted to nothing. 
The sickening metaphors you used 
were worse than no talk.” 

12. παραχωρῶ σοι τοῦ βήματος : εἴς 
Dem. xvitt. 139, εἰ δέ φησι, νῦν δειξάτω 
ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι. XIX. 32, 57; L. 2. 
Doubtful is mu. 59. That the orators 
expected these seemingly liberal offers 
to be accepted is not likely. Itis only 
a rhetorical figure by which they in- 
tend tosay “ Even my antagonist could 


not state this more favorably to him- 
self than Iam now doing.” Dem. 11.8 
contains a general challenge to any- 
body in the assembly to come forward 
and interrupt, Very different from 
this are cases in court in which provis- 
ion was made for questions being put 
to the antagonist. Cf. Lys. x11. 24f., 
where the answers of the defendant 
are incorporated into the oration. 
Plato's apology of Socrates has too 
many elements of fiction to be taken 
as evidence of court procedure. 

§ 166. 3. μιαρὰ καὶ ἀπίθανα: rather 
strong epithets for the following met- 
aphors. See on § 72. 2,— ῥήματα : 
see on § 72. 1. 

4, ὦ σιδηροῖ; mock solemnity. 
Your powers of endurance must 
have been Herculean.” Cf. Simon. 
8 (Bergk), σιδάρεον ᾿Αλκμάνας τέκος. 
So also Lat. ferreus. Cf. Juv. i. 
29, nam quis iniquae tam pa- 
tiens urbis, tam ferreus, ut 
teneat se (where it forms a climax 
with patiens); vii. 150, O ferrea 
pectora,—€xaprepeire: see on § 118. 
4, 

δ. ἀμπελουργοῦσι : are stripping, with 





171 
Bt, p. ΤΊ. 


HINES ON THE CROWN τόρ, 170. 


109 ἀλλ᾽ ὁποτέρου τοῦ βίου éoriv. 


175 


Βι. Pp. TT - 


. ΈΨΨ kal ἃ 
οἶμαι τοίνυν ἅπαντας ἂν 


ὁμολογῆσαι τάδε δεῖν ὑπάρξαι τῷ δημοτικῷ, πρῶτον μὲν 
ἐλεύθερον εἶναι καὶ πρὸς πατρὸς καὶ πρὸς μητρός, ἵνα 

μὴ διὰ τὴν περὶ τὸ γένος ἀτυχίαν δυσμενὴς 7 τοῖς νό- 

5 μοις οἱ σῴζουσι τὴν δημοκρατίαν, δεύτερον δ᾽ ἀπὸ τῶν 
προγόνων εὐεργεσίαν τινὰ αὐτῷ πρὸς τὸν δῆμον ὑπάρ- 
χειν, ἢ τό γ᾽ ἀναγκαιότατον μηδεμίαν ἔχθραν, ἵνα μὴ 
βοηθῶν τοῖς τῶν προγόνων ἀτυχήμασι κακῶς ἐπιχειρῇ 
1“ ὁ ποιεῖν τὴν πόλιν. τρίτον σώφρονα καὶ μέτριον χρὴ πε- 


i »" 4% % ‘ 5 « , , τ 4 
φυκέναι αὐτὸν πρὸς τὴν καθ᾽ ἡμέραν δίαιταν, ὅπως μὴ 


διὰ τὴν ἀσέλγειαν τῆς δαπάνης δωροδοκῇ κατὰ τοῦ δή- 


μου, τέταρτον εὐγνώμονα καὶ δυνατὸν εἰπεῖν " καλὸν γὰρ 


with slight verbal alterations. The 
repeated antithesis is intended to 
hammer the thought in.—rowv λο- 
you: pred. gen. of characteristic. H. 
732d. In such combinations the art. 
is regularly used. Kr. Spr, δῦ, 11, 
24. 

§ 169. 2. ὑπάρξαι: Dem. xvitt. 
122 substitutes προσεῖναι. -- πρῶτον 
μέν : Aeschines is fond of series, C/ 
δ κα ff., or, 142 ff. 

3. καὶ πρὸς pyrpds: the point of 
especial significance in this case. 
One seale of the balance is now 
being weighted. Into the other the 
‘light weight” Demosthenes is soon 
to be placed. Aeschines himself 
lays stress on this side of his -own 
pedigree in rm. 148, ἐλευθέρους δέ μοι 
συμβέβηκεν εἶναι καὶ τοὺς mpds μητρὺς 
ἅπανταξ. 

4. τοῖς vopois: particularly the 
laws restricting the citizenship, but 
designedly made general. The breaker 
of one law is a law-breaker. 

δ. σῴϊουσι τὴν δημοκρατίαν: εἰ 
§ 6 Jin, —dms τῶν προγόνων εὐεργε- 
clay: for the same application of 
























noblesse oblige, ef. Andoc. 11. 26, ὥστ᾽ 
ἔμοιγε καὶ διὰ τὰ τῶν πρυγόνων ἔργα εἰ- 
κύτως ὑπάρχει δημοτικῷ εἶναι, εἴπερ τι 
ἀλλὰ νῦν γε φρονῶν τυγχάνω. For the 
application of the opposite case to 
the younger Alcibiades, cf. Lys. xv. 
39 £., ὥστε νῦν χρὴ ἡγησαμένους πατρι- 
κὺν ἐχθρὸν τοῦτον εἶναι τῇ πόλει κατα- 
ψηφίσασθαι. 

7. τὸ ἀναγκαιότατον : see on § 161. 
δ. 

5170. 1. σώφρονα: already 
‘begged’ in the epithet σώφρονι, 
§ 165, ὕ. --- μέτριον: see on μέτρια, 
8 1, ὃ, 

3. δωροδοκῇ : important item, See 
on § 9. δ΄. 

4. εὐγνώμονα: like εὐγνωμοσύνην, 
line 7, § 174. 1, more moral than in- 
tellectual, like the Homeric ἐνφρονέων. 
See on § 153 ,fin. Cf. Andoc. σι. 6, 
εἴητε ἂν ἄνδρες εὐγνωμονέστεροι. It is 
violently joined with δυνατὸν εἰπεῖν as 
forming πὶ single quality. The neces- 
sity of discriminating between them 
is immediately recognized in the fol- 
lowing, where προαιρεῖσθαι τὰ Bed» 
rirra continues εὐγνώμονα, and πεί- 


ς αὐ 


=I 


8 
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καὶ τοῦ πάππου TOU πρὸς μητρὸς πῶς ἔχει αὐτῷ; Γύλων 
εν E | = » = ὃ he m : λ # # 

ἣν εκ Κεραμέων" οὗτος προδοὺς τοῖς πολεμίοις Nup- 
5 φαιον τὸ ἐν Πόντῳ, τότε τῆς πόλεως ἐχούσης τὸ χωρίον 
τοῦτο, φυγὰς ἀπ᾽ εἰσαγγελίας ἐκ τῆς πόλεως ἐγένετο, 
τὴν κρίσιν οὐχ ὑπομείνας, καὶ ἀφικνεῖται εἰς Βόσπορον, 
κἀκεῖ λαμβάνει δωρεὰν παρὰ τῶν τυράννων τοὺς ὠνο- 


. ᾿ , ᾿ Ὁ ~ i... 4 4 
172 μασμένους Κήπους, καὶ γαμεῖ γυναῖκα πλουσίαν μὲν vr 


Δία καὶ χρυσίον ἐπιφερομένην πολύ, Σκύθιν δὲ τὸ γέ. 
νος, ἐξ ἧς γίγνονται θυγατέρες δύο, ἃς ἐκεῖνος δεῦρο 


3. Γύλων ἦν ἐκ Κεραμέων : as if be- 
ginning an importantstory. Cf. Xen. 
An. i. 1. 9, Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυ- 
yas ἦν. Ceramicus was one of the 
city-demes, 

4. προδοὺς τοῖς πολεμίοις WNup- 
ᾧαιον: Nymphaeum was a_ harbor 
just a few miles south of Pantica- 
paeum (modern Kertsch), the prin- 
cipal city of the Tauric Chersonese, 
which was thickly dotted with Greek 
cities. Cf. Strabo vii. 4, xi. 2. See 
App. The charge of betraying it to 
the enemy prob. arose out of the fact 
that in the closing years of the Pelo- 
ponnesian War, when Athens in her 
weakness could not hold her distant 
possessions, Gylon was her agent in 
turning over to a friendly power what 
was already slipping from her grasp. 
It seems that even Demosthenes’ ruar- 
dians alleged no more than that Gylon 


was jined. Cf. Dem. XXvulil. I, εἶπε 


(sc. Aphobus) γὰρ ὡς ὁ πάππος ὥφειλε 
τῷ δημοσίῳ, καὶ διὰ ταῦϑ' ὁ πατὴρ οὐκ 
ἐβούλετο μισθωθῆναι τὸν οἶκον, ἵνα μὴ 
κινδυνεύσῃ. καὶ τὴν μὲν πρόφασιν ποιεῖ- 
ται ταύτην, ὡς δ' ὀφείλων ἐτελεύτησεν 
ἐκεῖνος, οὐδεμίαν παράσχετο μαρτυρίαν. 
Demosthenes then immediately pro- 
ceeds to prove that this fine was paid 
before Gylon’s death. Cf. ibid. 2, éfe- 
τίσϑη τὰ χρήματα καὶ πάντ' αὐτῷ διε- 


Ἀέλυτο τὰ πρὺς τὴν πόλιν, Presuma- 
bly, then, Gylon spent the latter part 
of his life in Athens. 

5. to χωρίον τοῦτο: t.e. 
phaeum. 

6. dm’ εἰσαγγελίας: see on § 3. 9, 
and App. 

7. εἰς Βόσπορον: i.e. to Pantica- 
paeum. 

9. Kyrovs: colony of Miletus near 
Phanagoria, the principal city on the 
Asiatic side of the Cimmerian Bos- 
phorus. Cf. Strabo, xi. 2.10. Noth- 
ing further is known as to this charge. 
In a temporary enforced retirement 
from Athens, Gylon would naturally 
find a friendly reception with the 
prince with whom he had had pleas- 
ant business relations. 

§ 172, 2. ἐπιφερομένην: vox pro- 
pria of the property which the bride 
brings with her. Cf. Lys. x1x. 14, 
τὴν ἐμὴν μητέρα ἔλαβεν οὐδὲν ἐπιφερο- 
μένην. The corresponding word for 
the head of the family who furnishes 
the dowry is ἐπιδοῦναι. This dowry 
laid the foundations of that fortune 
over which Demosthenes struggled 
with his guardians. —ZkVOw: see on 
δ 171.2. Cf τ΄. 78, ἐκ τῶν νομάδων 


Nym- 


Σκυθῶν τὸ πρὸς μητρὺς γένος Gy. Di- 


narch. 1, 1 is nothing but an echo of 
this, 
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178 AISXINOY KATA KTHSI®QNTOS 172, 173. 
ee 
μετὰ πολλῶν χρημάτων ἀποστείλας συνῴκισε τὴν 
δ ἑτέραν ὀτῳδήποτε, & ἵνα μὴ πολλοῖς ἀπεχθάνωμαι ‘omy δ᾽ 
ἑτέραν ἔγημε παριδὼν τοὺς τῆς πόλεως γέρε Δημοσθέ- 
νῆς ὃ Παιανιεύς, ἐξ ἧς ὑμῖν οὑτοσὶ ὁ περίεργος καὶ 
συκοφάντης γεγένηται. οὐκοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ πάππου πολέ- 


* ¥ ἰφι ὃ # A td ke 5. «A τ Σ =e 
tog ἂν Et) Tw HR, avaTor yap αὐτῶι KaTe , Ta 


10 δ᾽ ἀπὸ τῆς μητρὸς Σκύθης, βάρβαρος ἑλληνίζων τῇ φωνῇ " 
1718 ὅθεν καὶ τὴν πονηρίαν οὐκ ἐπιχώριός ἐστι. περὶ δὲ τὴν 
καθ᾽ ἡμέραν δίαιταν τίς ἐστιν; ἐκ τριηράρχου λογογρά- 


δ. ὁτῳδήποτε; Demochares. C7. 
Dem. XXVIII. 4, Δημυχάρης, ἔχων 
ἀδελφὴν τῆς ἐμῆς μητρός, θυγατέρα δὲ 
Γύλωνος. 

θ. παριδὼν τοὺς νόμους : disregard- 
ing, etc. Cf. § 250. 2. Marrying a 
foreign wife and taking the conse- 
quences of illegitimate children would 
not make a law- breaker. But as De- 
mosthenes was born in 384 n.c. . it is 
not improbable that his mother was 
born before 403, the date of the en- 
actment of the law in question. See 
Schomann, I. p. 358. She was, in that 
ease, Gylon's legitimate daughter. 
Had there been any question of the 
orator’s legitimacy it would undoubt- 
edly have been raised in the litigation 
with his guardians. ‘ Aeschines here 
and elsewhere carries the effect of a 
law of his own time farther } back κ than 
the time of its enactment. Wool- 
sey. 

ἃς περίεργος : busybody. of Dera em. 
XVIL. 72, περιείργασμαι μὲν. y ἐγὼ τ ery 
τούτων εἰπών, περιείργασται δ᾽ ἡ “is 
ἡ πεισθεῖσα, ἐμοί, Quint. viii. 
est autem, quae mepiepyla ¥ eed 


“spect. 


ciple of § 169. 7. 

9. θάνατον : see on ὃ 171. 4, 

11. τὴν πονηρίαν οὐκ ἐπιχώριος : 
“barbarian vices” makes ἃ. capital 
turn to the story for an appeal to the 
jury, but it overlaps the following 
member of the series, The first two 
members have likewise not been kept 
distinct. For a similar charge, cf. τε. 
159, εἰ γάρ πού τις ἔστι κακία, ἂν μὴ 
πρωτεύοντα περὶ ταύτην ἀποδείξω Δη- 
᾿“μοσθένην, θανάτου τιμῶμαι. 

§ 173. 1. περὶ δίαιταν: of. § 174 
ing for the more usual ace. of re- 
Of. § 172.fin. 

2. ἐκ τριηράρχου : “be- 
inga ‘spendthrift, he lost his property 
and had to go to writing speeches for 


a living, ” a very malicious turn to 


give to the loss of his property 


7 ‘through the fraud of his guardians. 
4 There} ‘is gleeful triumph in the word 


rpinpdpxov. In the midst of the en- 
tanglements of the suit with his guar- 
Graph: trierarchy was foreed upon 

im by their machinations. Midias, 
᾿ 80 whose ‘drubbing of Demosthenes 


tur, sup ervacua ut 8 sic  dixe 1 the same glee is expressed in § 52. 8, 


rim operositas, ut a diligenti 


curiosus eta rel igione s1 per P 
ool) 


stitio distat. — 


ἢ. | one οἵ, the instruments of the 
iT liane dn this matter. Cf. Dem. 
-δι . Still Demosthenes was 
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St. p. 78 
ἠρνεῖτο μὴ δειλὸς εἶναι ἢ ὑμεῖς μὴ συνήδειτε, διατριβὴν 
ὁ λόγος ἄν μοι παρεῖχεν " ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καὶ ὑμεῖς σύνιστε, λοιπὸν ὑπομνῆσαι 
δ τοὺς περὶ τούτων κειμένους νόμους. 
παλαιὸς νομοθέτης ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις wero δεῖν 


6 γὰρ Σόλων ὁ 


ἐνέχεσθαι τὸν ἀστράτευτον καὶ τὸν λελοιπότα τὴν τάξιν 


‘4 ‘fee ε ᾿ 
καὶ τὸν δειλὸν ὁμοίως. 
a S A # # 
εἰ εἰσὶ φύσεως γραφαΐ. 


rd] yy # ; » & Ff 
kairo. θαυμάσειεν av τις ὑμῶν, 
εἰσίν. 


# oe 7 3 Ὁ 
τινὸς E€EVEKaA; LW EKAOCTOS 


10 ἡμῶν τὰς ἐκ τῶν νόμων ζημίας φοβούμενος μᾶλλον ἢ 
τοὺς πολεμίους ἀμείνων ἀγωνιστὴς ὑπὲρ τῆς πατρίδος 


this charge, so common in the oration 
(of. 88 148, 152, 155, 159, 163, 176, 151, 
187, 226, 253), is now, after the fash- 
ion of both rival orators, put as some- 
thing too well known to need comment. 
Cf. §§ 53.7, 144.4. Dem. xvutt. 50. 
Furthermore, for extra piquancy (cf. 
Dem, 1x. 54), Demosthenes himself is 
represented as freely confessing it. 
For a valid defence on the main 


point, cf Dem. xvii. 245. Prob. the 


story, Aul. Gell, xvii, 21. 351, cum 
Demosthenei, quod fugerat 
probrose objiceretur, versu 
illo notissimo elusit, ἁνὴρ ὁ 
φεύγων καὶ πάλιν μαχήσεται, is fiction 
pure and simple, like the story of his 
saying to the bush that caught his 
cloak, (@ype (Dec. Oratt, Vit., p. 845). 
An earlier charge of λιποταξία (11. 
148) rested simply on the fact that, 
during the Euboean campaign, De- 
mosthenes went home to perform the 
λειτουργία imposed upon him. See 
Schifer, II. pp. 95 ff. 

5. Σόλων : see on § 2. 4. 

6. ἐπιτιμίοις : neut. The penalty 
consisted in being excluded from the 
deliberations of the ἐκκλησία (1. 29; 
Dem, xv. 32; Lys. x. 1), without 
confiscation of property (Andoc. 1. 


74, οὗτοι πάντες ἄτιμοι ἦσαν τὰ σώματα, 
τὰ δὲ χρήματα elyov).—q@ero δεῖν : the 
same phrase is also used of Solon in 
Dem. xvi. 6. 

7. ἐνέχεσθαι: similar const. with 
dat. without ἐν, Dem. 11. 11, τοῖς ἐσχά- 
τοῖς ἐπιτιμίοις ἐνέξεται. Cf. § 121. 4, 
ταῖς ἀραῖς ἐνόχους. Lycurg. 78, 97.— 
τὸν ἀστράτευτον κτλ.: not a merely 
rhetorical tripling of a single fault. 
Cf. Lys. x1v. ἡ. ἡγοῦμαι ὅλῳ τῷ νὅμῳ 
μόνον αὐτὸν ἔνοχον εἶναι" ἀστρατείας 
μὲν γὰρ δικαίως ἂν αὐτὸν ἀλῶναι, ὅτι 
καταλεγεὶς οὐ παρῆν, λιποταξίου δέ, ὅτι 
οὐκ ἐπεξῆλθε pel ὑμῶν στρατοπεδευό- 
pevos, δειλίας δέ, ὅτι δεῖν αὐτὸν μετὰ 
τῶν ὁπλιτῶν κινδυνεύειν ἱππεύειν εἵλετο. 
The same threefold division occurs 
Andoe. 1. 74. 

8. ὁμοίως : nearly otiose with τοῖς 
αὐτοῖς. --- θαυμάσειεν ἄν τις : cf. 1. 17. 

9. εἰ εἰσί : causal. See on § 147.6. 
— φύσεως γραφαί: indictments for a 
natural infirmity. 

10. φοβούμενος μᾶλλον : i.e. fear is to 
cure that very constitutional defect. 
For the same idea of the office of 
punishment, cf. Lycurg, 10; Xen. An. 
ii. 6. 10 (Clearchus’ idea), ὡς δέοι τὸν 
στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρ.- 
xovra ἢ τοὺς πολεμίους, 
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# # Ε “5: + Ἰνὼ Ἵ θ “ 3 ᾿ 
μέμνημαι, προλέγω ὑμῖν, ὦ ανὸρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ μὴ κατα- 
λύσετε τὰς ἀφθόνους δωρεὰς καὶ τοὺς εἰκῇ διδομένους 
στεφάνους, οὖὐθ᾽ οἱ τιμώμενοι χάριν ὑμῖν εἴσονται οὔτε 
᾿ ~ ’ ’ é , 3 pe τ 3 
δ τὰ τῆς πόλεως πράγματά ποτ᾽ ἐπανορθωθήσεται. ὅτι ὃ 
> κι , ny ͵ > ἫΝ ’ en 
ἀληθῆ λέγω, μεγάλα τούτων οἶμαι σημεῖα δείξειν ὑμῖν. 
178εἰ γάρ τις ὑμᾶς ἐρωτήσειε πότερον ὑμῖν ἐνδοξοτέρα 
δοκεῖ ἡ πόλις εἶναι ἐπὶ τῶν νυνὶ καιρῶν ἢ ἐπὶ τῶν 
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προγόνων, ἅπαντες ἂν ὁμολογήσαιτε OTL ἐπὶ τῶν προ- 
yovev. ἄνδρες δὲ πότερον τότε ἀμείνους ἦσαν ἢ νυνί; 
Tore μὲν διαφέροντες, νυνὶ δὲ πολλῷ καταδεέστεροι. δω- 
ρεαὶ δὲ καὶ στέφανοι καὶ κηρύγματα καὶ σιτήσεις ἐν 
πρυτανείῳ πότερον τότε πλείους ἢ νυνί; τότε μὲν ἦν 
σπάνια τὰ τοιαῦτα παρ᾽ ὑμῖν καὶ τὸ τῆς ἀρετῆς ὄνομα 


177. 1. ἕως ἔτι μέμνημαι: the 
speaker aims at the appearance of 
speaking extempore. See on § 57, 3. 
So also in στεφάνων ἀνεμνήσθην, as if 
the στεφανοῦσθαι, etc., of καὶ 176p,instead 
of being lugged in, had occurred to 
him at the moment. 

a. προλέγω: cf. ὃ 5.6. The lack 
of ὅτι here is noticeable. It is as if 
ὅτι, not being put in at the prop. 
place for it, were forgotten after the 
condit. sent. With an opposite result, 
though the principle is similar, ὅτι is 
sometimes repeated. Cf Xen. An, 
vii. 4. 5, ἔλεγεν, ὅτι, εἰ μὴ καταβήσον- 
Tai, ὅτι κατακαύσει τὰς κώμας. 

3. δωρεάς : always used for the hon- 
orable gifts from the state. δῶρον 
had sinister associations. ΟἿ δωροδό- 
κήημα, δώρων γραφή. 

4. οὔθ᾽ οἱ τιμώμενοι : there seems no 
doubt that the Athenians had cheap- 
ened these honors very much, and that 
Aeschines is making a capital point 
here. The whole topic, however, 
seems an echo of Dem. xx111. τοῦ ff. 


δ. ἐπανορθωθήσεται: εὖ, Dem. Ix. 
4, ἔστιν, ἐὰν ὑμεῖς τὰ δέοντα ποιεῖν βού- 
λησθ' ἔτι πάντα ταῦτα ἐπανορθώσασθαι. 
Ibid, 76, 

6. οἶμαι σημεῖα δείξειν: cf. τ. 25, 
μέγα δὲ πάνυ σημεῖον ἔργῳ οἶμαι δείξειν. 
σημεῖον rather than τεκμήριον, as some- 
thing ‘plain for all folks to see.’ 
Usual in the combination σημεῖον δέ' 
γάρ. Cf. Dem. xvi. 285. 

§ 178. 4. ἄνδρες δὲ πότερον κτλ.: 
Aeschines sometimes uses a series of 
questions and answers with effect. Cf 
§§ 20, 186; 1. 28, 154. Because he 
does this so much less than Demos- 
thenes some ancient critics, as Her- 
mogenes, found him monotonous anil 
drowsy. See Blass, Att. Bered. ILI. 
2, p. 213, 

5. διαφέροντες : eminent; abs. use 
already freq. in Isocrates. 

6. σιτήσεις ἐν πρυτανείῳ: see on 
§ 196. 2, 

8 fl-rore μὲν ἦν σπάνια κτλ.: for an 
imitation, cf. Nep. Milt, 6, ut enim 
populi Romani honores quon- 
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νομα γράφουσι, καταλύει THY πολιτείαν ὑφ᾽ ἧς τετίμη- 


γόρφ! ; ἐγὼ λέξω. 


τὸ μὲν 


τίς οὖν ἀποδέδεικται λόγος ἀνδρὶ δικαίῳ συνη- 
εἰς ΙΝ μέρη διαιρεῖται ἡ ἡμέρα, ὅταν 
εἰσίῃ γραφὴ παρανόμων εἰς τὸ διβασαηριον: 


ἐγχεῖται γὰρ 


πρῶτον ὕδωρ τῷ κατηγόρῳ καὶ τοῖς νόμοις καὶ 


δ ἐλ δημοκρατίᾳ, τὸ δὲ δεύτερον τῷ τὴν γραφὴν φεύγοντι 


καὶ τοῖς εἰς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγουσιν" 
πρώτῃ ψήφῳ μὴ λυθῇ τὸ παράνομον, ἤδη τὸ τρίτον ὕδωρ 
ἐγχεῖται τῇ τιμήσει καὶ τῷ μεγέθει τῆς ὀργῆς τῆς ὑμε- 
ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ τιμήσει τὴν 


§ 197. 1. συνηγόρῳ : pred. (H.618), 
equiv. to a clause, when he is to appear 
as συνήγορυς, t.e. in the capacity indi- 
eated in αὶ τοῦ im. See on § 7. 5, 6. 
Demosthenes was a συνήγορος in the 
present case. 

4. τῷ κατηγόρῳ κτλ. : identification 
of himself with the laws and the 
democracy. See on.§ 22. 9. 

6. εἰς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα: to the point. 
Cf. § 206. 7; 1. 178, ἀφέμενοι τῶν eis 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα Adywr. The speaker 
calls for the exclusion of συνήγοροι 
who will not confine themselves to 
the subject under discussion. De- 
mosthenes will try to introduce larger 
issues and mix up a good deal of 
Philip and Alexander with a simple 
ἡραφὴ παρανόμων. Cf. lc, on § 193. 3. 
But Aeschines himself had gone be- 
yond the limits of a strict παρανόμων 
ραφή in his attack on Demosthenes’ 
public life. See on § 49.1. It was 
he who threw down the gauntlet, and 
he now presents the aspect of trying 
to prevent his antagonist from pick- 
ing itup. This must have produced 
an unfavorable impression on the 
jury. It gave Demosthenes an oppor- 
tunity to open the battle with an 
indignant protest (xvi, 5) which 


ἐπειδὰν δὲ Τῇ 


ψῆφον. αἰτεῖ, τὴν 


could hardly fail of a response in the 
minds of the jury. ThatAeschines had 
no hope of success in this πάλαισμα 
δικαστηρίου appears from § 202. 8. 
Indeed, the audience was assembled 
for the very purpose of hearing De- 
mosthenes. — τῇ πρώτῃ Ψήφῳ: the 
Athenian jury first voted on the ques- 
tion of guilt or innocence, and subse- 
quently, in case of conviction, ἐπειδὰν 
μὴ λυθῇ (ef. § 205. 6), upon the pun- 
ishment, if that was not already fixed 
by law. See Schomann, I. p. 488. 
The most memorable case illustrating 
this is that of Socrates, who after 
being condemned by a small majority 
treated the question of penalty in 
such a way as to anger the jury 
(Plato Apol, 56 ff.) and to cause them 
to choose by a large majority the 
death penalty proposed by Meletus: 
In Lys. xxvit. 16 occurs the same 
balancing, καταψηφισάμενοι --- ἐν τῷ Te 
μήματι, and ἐν μὲν τῇ Ψήφῳ ---- ἐν δὲ τῷ 
τιμήματι. In [Dem.] xxv. 83, οὗτος 
θανάτου ἐτιμᾶτο πρὶν τὴν πρώτην Ψῆφον 
διενεχθῆναι is given as a case of extra- 
judicial procedure. 

8. τιμήσει : on the question of the 
latitude allowed the jury in this mat- 
ter, see Schomann, L p. 488, note, 
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AESCHINES ON THE CROWN 206, 207. 


διαγωνιζομένους, οὕτω Kal ὑμεῖς ὅλην τὴν ἡμέραν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως περὶ τῆς τάξεως τοῦ λόγου μάχεσθε, καὶ μὴ 
5 ἐᾶτε αὐτὸν εἰς τοὺς ἔξω τοῦ παρανόμου λόγους περιίστα- 

θ iA. 3 # a 63 ὃ # 3 , 3 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐγκαθήμενοι καὶ ἐνεδρεύοντες εἰσελαύνετε av- 
τὸν εἰς τοὺς τοῦ παρανόμου λόγους, καὶ τὰς ἐκτροπὰς 


ἃ δὴ συμβήσεται ὑμῖν, ἐὰν μὴ 


~*~ %, al ν᾿ ᾿ 2 fa -~ δα € | 
τοῦτον τὸν τρόπον THY ἀκρόασιν ποιῆσθε, ταῦθ᾽ ὑμῖν 


ἤδη δίκαιός εἶμι προειπεῖν. 


ἐπεισάξει γὰρ τὸν γόητα 


καὶ βαλαντιοτόμον καὶ διατετμηκότα τὴν πολιτείαν. οὗτος 
κλάει μὲν ῥᾷον ἢ οἱ ἄλλοι γελῶσιν, ἐπιορκεῖ δὲ πάντων 
προχειρότατα" οὐκ ἂν θαυμάσαιμι δὲ εἰ μεταβαλλόμενος 
τοῖς ἔξωθεν περιεστηκόσι λοιδορήσεται, φάσκων τοὺς μὲν 


πὸ Demostheni permittant 
evagari, sed eum dicere de 
ipso causae statu cogant. 
Quintilian appears to have overlooked 
the words περὶ τῆς τάξεως τοῦ λόγον. 

6. εἰσελαύνετε: cf. 1. 176 (different 
figure for the same situation), ὑμέ- 
τερον δ' ἔργον πρὸς ταῦτα ἀντιτετάχθαι 
καὶ πανταχῇ παρακυλουθυῦντας μηδαμῇ 
παρεκκλίνειν αὐτὸν ἐᾶν μηδὲ τοῖς ἔξω 
τοῦ ἀγῶνος Adyos διισχυρίζεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν ταῖς ἱπποδρυμίαις εἰς τὸν τοῦ 
πράγματος δρόμον εἰσελαύνετε. 

ἃ 207. 3. προειπεῖν : Aeschines is 
really about to give a picture of the 
character of Demosthenes as well as of 
his rhetorical devices. See on § 213 
ἴῃ. --- ἐπεισάξει : see on ὃ 153. 7.— 
γόητα : mountebank, refers to rhetori- 
cal devices; βαλαντιοτόμον, to ava- 
rice; Sarersautra τὴν πολιτείαν, to 
bad judgment in statesmanship. For 
the last combination, an ἅπαξ εἰρημέ- 
vow, ef. ὃ τὰς 5. For a protest against 
this attempt to prejudice the jury, ¢f 


e a 


αι. 2... Th te ars 
. a “eo Γ᾿ ἊΝ Γ 


a BER 27 vee 


with natural laughter. While the 
weeping element is not prominent in 
Demosthenes’ reply, and his Philip- 
pics are by no means Jeremiads, yet 
the serious features of the Vatican 
statue suggest a man more inclined to 
tears than laughter, and reveal a pro- 
priety in this thrust. See A. Michae- 


lis, Bildnisse des Demosthenes, incor- 


porated into Schafer (2d ed.), III. 
after p. 400. See also on § 255. 9.— 
ἐπιορκεῖ: like a Jesuit, a common 
charge in the orators. Cf. § 208. 9. 

6. οὐκ av θαυμάσαιμι κτλ.: attempt 
at anticipation. See on § 189 in, 
There is no corresponding turn in 
Demosthenes’ reply. — μεταβαλλό- 
μενος : wheeling about, vox milita- 
ris. Of. Xen, Cyr. vii. 5.6. Demos- 
thenes will turn defence into attack 
by raising the cry of oligarchy, identi- 
fying loyalty to his party with loyalty 
to the state. Of. § 193. 2 ff. 

7. τοῖς ἔξωθεν: cf. § 56.3. Unless 
a respectable number of the by- 
standers appeared to hold with the 
plaintiff this thrust would have no 
point. 
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ἐστι Δημοσθένει ὑπάρχον] ἢ τοὺς θεοὺς καινοὺς ἢ τοὺς 


209dKpoaras μὴ τοὺς αὐτούς. περὶ δὲ τῶν δακρύων καὶ τοῦ 


τόνου τῆς φωνῆς, ὅταν ὑμᾶς ἐπερωτᾷ “ποῖ καταφύγω, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; περιεγράψατέ με' οὐκ ἔστιν ὅποι 
ἀναπτήσομαι,᾽" ἀνθυποβάλλετε αὐτῷ “ὁ δὲ δῆμος ὁ ᾿Αθη. 
ναΐων ποῖ καταφύγῃ, Δημόσθενες; πρὸς ποίαν συμμά- 
χων παρασκευήν; πρὸς ποῖα χρήματα; τί προβαλλόμενος 
ὑπὲρ τοῦ δήμου τί πεπολίτευσαι; ἃ μὲν γὰρ ὑπὲρ σαυ- 


13. τοὺς θεοὺς καινούς : since the 
gods of the popular mythology saw 
and punished perjury (cf. Lycurg. 79, 
τοὺς θεοὺς oft’ ἂν ἐπιορκήσας τις λάθοι 
οὔτ' ἂν ἐκφύγοι τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν τιμωρίαν), 
the perjurer must be an atheist. Οὗ 
Eur. Med, 492 Τῇ, ὅρκων δὲ φρούδη 
πίστις, οὐδ' ἔχω μαθεῖν εἰ θεοὺς νομίζεις 
τοὺς τότ᾽ οὐκ ἄρχειν ἔτι, ἐπεὶ ξύνοισθά 
γ᾽ εἰς ἔμ᾽ οὐκ εὔορκος ὧν. But there is 
an element οὗ piquancy in charging one 
with having new gods which would 
not lie in the simple charge of athe- 
ism. Cf. the famous indictment of 
Socrates, and the caricature of Euri- 
pides, Ar. Ran., 889 f., ET. ἕτεροι γάρ 
εἶσιν οἷσιν εὔχομαι θεοί. ΔΙ. ἴδιοί τινές 
σου, κόμμα καινόν; The turn was prob. 
proverbial. See Schmidt, ΕἾΔ der 
Griechen, I. p. 75, 

14. τοὺς αὐτούς: ἀκροατὰς καινούς 
would not have been Greek. καινὸς 
ἄνθρωπος, Plut. Cat, Maj. 1, is simply 
a translation of novus homo, 

§ 209. 2. τόνου τῆς φωνῆς : so also 
in αὶ 210.2. Demosthenes appears to 
have had a bad voice, which in his pas- 
sionate delivery (see on § 167.2) would 
strike ahigh key. Cf. 11.157, ἐντεινάμε- 
vos ταύτην τὴν ὀξεῖαν καὶ ἀνόσιον φωνήν. 

3. περιε pe: you have cir- 
cumscribed me. See App. Demosthe- 
nes will claim that his self-sacrificing 
efforts for the good of Athens have 


procured personal enemies for him 
on every side, By these he is shut in 
as abirdinacage. (That this is the 
figure in mind is shown by ἀναπτήσυμαι 
in the next line.) The situation is 
analogous to that which confronts Me- 
dea, as set forth in Eur. Med. 502 ff., 
νῦν ποῖ τράπωμαι κτλ.; Perhaps there 
is a sort of reminiscence of the stage 
running through this passage, betray- 
ing itself in the form of the following 
questions as well as in θεοὺς καινούς, 
§ 208.13, See Introd. § 9, 

4. ἀνθυποβάλλετε: ἅπαξ εἰρημένον. 
Note the force of the first prep. C/. 
ὑποβάλλειν, § 48.3.—o δὲ δῆμος... 
καταφύγῃ: fine rejoinder, silencing 
Demosthenes’ personal grievances 
with the paramount question of the 
safety of the Athenian people. 

δ ff. For an answer to these ques- 
tions, cf. Dem. xv. 299 ff. For a 
fine personal retort, cf. ibid, 111. --- 
ποίαν, rota: more piquant than τίνα. 
— τί προβαλλόμενος : cf. Dem, xvii. 
300, ταῦτα προὐβαλόμην ἐγὼ πρὸ τῆς 
᾿Αττικῆς. See on § 84. 1. The double 
vi with finite verb and partic. is com- 
mon. Cf, Dem. tv. 36, πότε καὶ παρὰ 
τοῦ καὶ τίνα λαβόντα τί δεῖ ποιεῖν. 
xIx. 63, σκοπεῖτε τί πιστεύσαντες τί 
ἔπαθον. --- ὑπὲρ τοῦ κτὰ. : for the same 
combination with πολιτεύεσθαι, cf. 
Dem. 11. 4. xvii. 138 is different. 
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ἀλλ᾽ ἀπεκρίνω ἐφ᾽ @ Kat ὁ δῆμος ἀνεβόησεν καὶ ὅσοι 


ξένοι περιέστασαν. 


ἔφησθα γὰρ τοὺς τῆς πόλεως ἅλας 
A v4 ἴω ἴω “A 2 
225 περὶ πλείονος ποιεῖσθαι τῆς ξενικῆς τραπέζης. 


ἐπιστο- 


has γὰρ σιγῶ ψευδεῖς καὶ κατασκόπων σνλλήψεις καὶ 


νεωτερίζειν βουλομένου. 
δ πυνθάνομαι, μέλλει, τίς ἂν 


8. ἀνεβόησεν: of the shout of an 
excited populace. Cf Ar. Ran. 779 f., 
ἀλλ᾽ ὁ δῆμος ἀνεβόα κρίσιν ποιεῖν ὅὁπό- 
repos εἴη τὴν τέχνην σοφώτερος. 

9. τοὺς τῆς πόλεως ἅλας : a favorite 
phrase of Demosthenes. Cf. 11. 22, 
τοὺς τῆς πόλεως ἅλας καὶ τὴν δημοσίαν 
τράπεζαν περὶ πλείστου δή φησι ποιεῖ- 
σθαι. Dem. xix. 189, ποῦ δ᾽ ἅλες; 
ποῦ τράπεζα; ποῦ σπονδαί; ταῦτα γὰρ 
τραγωδεῖ περιιών, ὥσπερ οὐχὶ τοὺς ἀδι- 
κοῦντας τούτων ὄντας προδότας, ἀλλὰ 
τοὺς τὰ δίκαια ποιοῦντας. For similar 
phases οὗ an austere patriotism that 
subordinated all other ties to love of 
country, see on §§ 52. 4 f., 77 jin. 
It should be noted that the brief 
allusion to this case of Anaxinus in 
Dem. xviii. 137 looks so little like 
a reply to this as to suggest the pos- 
sibility of a late insertion of this pas- 
sage. See Introd. § 28. 

§ 225. 1-4. Transition, suggesting 
a richness of material which the 
speaker does not care to use. 

1. ἐπιστολὰς ψευδεῖς : Schol., ὅτι 
συκοφαντῶν εἴληφεν Αἰσχίνου ἐπιστολὰς 
ἐπὶ προδοσίᾳ" σιωπῶ οὖν ἐπιστολὰς ψευ- 


δεῖς. These letters are not mentioned 
elsewhere. They were prob. letters 


purporting to be written to Aeschines 
showing guilty collusion with Mace- 
donia. Forgery of letters purporting 
to be written by Aeschines would be 
more dangerous. 

2. κατασκόπων συλλήψεις καὶ Ba- 


.. βασάνους ἐπ᾽ αἰτίαις ἀγενήτοις, ὡς ἐμοῦ μετά τινων 
S 9 
εἶτ 


ἐπερωτᾶν με, ὡς ἐγὼ 
ἊΝ A 
εἴη τοιοῦτος ἰατρὸς ὅστις 


_ wdvovs: besides Anaxinus Dem. ΧΥΙΠΙΙ. 


132 f. mentions Antiphon. Aeschi- 
nes’ silence as to this case may indi- 
cate fear of a revival of the charge 
of complicity in the latter’s graver 
offence. 

3. ἀγενήτοις : peculiar case of in- 
exact expression. Strictly speaking, 
it is not the αἰτίαι, but the grounds 
of the αἰτίαι, to which the adj. would 
apply. In this connection the adj. 
signifies groundless. Cf. Alciphro, 3. 
58, διαβολὰς ἀγεννεῖς. ---- ὡς ἐμοῦ κτλ.: 
in the case of Antiphon, 844 B.c., 
Demosthenes may have been mainly 
working towards the attack on Aes- 
chines which culminated in the trial 
on the Embassy in the following year. 
In the case of Anaxinus, 340 B.c., 
it is not unlikely that Aeschines was 
still the main object of attack, as he 
was an obstacle to the definite policy 
of war with Macedonia on which De- 
mosthenes’ energies were then con- 
centrated. 

4. γεωτερίζειν : this is so noble a 
word with which to characterize mere 
προδοσία, that it is strange that De- 
mosthenes does not let loose his scorn 
upon it, as he does upon τὴν ᾿Αλεξάν- 
Spou ξενίαν (XVIII. 51)). --- εἶτ᾽ ἐπερωτᾶν 
κτλ: attempt to parry one of the 
most telling comparisons of Demos- 
thenes. Cf. Dem. xviii. 243. Prob. 
inserted on revision. See Introd. 
§ 28. 
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~ 4 3 4 3 ᾿ Ν 9 9 ’ ,ἤ 
τῆς πόλεως ἐπρεσβεύομεν ; ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἀπέχρη σοι δί. 


ὅ nv μὴ δεδωκέναι, ἀλλὰ καὶ δωρεὰς αἰτεῖς καταγέλαστον 


9 aA ᾿ ’ “ 9 An »" 92 Ν ν 
ἐν τοῖς Ἕλλησι τὴν πόλιν ποιῶν, ἐνταῦθ᾽ ἐνέστην καὶ τὴν 


γραφὴν ἀπήνεγκα. 


Καὶ νὴ τοὺς θεοὺς τοὺς ᾿Ολυμπίους, ὧν ἐγὼ πυνθά.- 
γνομαι Δημοσθέώνν λέξειν, ἐφ᾽ ᾧ νυνὶ μέλλω λέγειν ἄξιον 
καὶ μάλιστ᾽ ἀγανακτεῖν. ἀφομοιοῖ γάρ μου τὴν φύσιν ταῖς 


Σειρῆσιν. 


AQ 4 ε 55 9 ’ 9 Les ? “ 
καὶ yap ὑπ᾽ ἐκείνων ov κηλεῖσθαί φησι τοὺς 


ἀκροωμένους ἀλλ᾽ ἀπόλλυσθαι, διόπερ οὐδ᾽ εὐδοκιμεῖν 


δ A , ‘4 Ἃ Ν ‘ \ 9 ’ 
τὴν τῶν Σειρήνων μουσικήν" καὶ δὴ καὶ τὴν ἐμπειρίαν 


is more general and vague than δια- 
τρίβειν. The point is not unskilfully 
put. The implication is that nothing 
but pressure of other business could 
have kept the people from punishing 
Demosthenes. 

4. οὐκ ἀπέχρη... ἀλλὰ καί αἰτεῖς : 
for the same turn, i § 147. 6 ff. 
See on ibid. 10. 

5. καταγέλαστον . .. ποιῶν: for 
the dignified reply, cf Dem. xvi11. 
85. 

6. ἐνταῦθα: emphatic, marking the 
breaking of a long course of silent 
forbearance. — évéorny: I stepped in, 
i.e. interposed. So in Polyb. and Plut. 
of the action of the Roman tribunes. 
Different is ἐπέστη, ὃ 79. 5. 

§ 228. 1. νὴ τοὺς θεοὺς τοὺς Ὀλυμ- 
πίονα : the solemnity of this ponder- 
ous oath, comparable to that with 
which Demosthenes (XVIII. 141) ap- 
proaches the gravest part of his 
speech, the matter of Delphi, seems, 
in view of the not very startling 
comparison which follows, to be so 
overdone as to border dangerously on 
the tragi-comic. This effect is en- 
hanced by finding in the reply no ap- 
pearance of the so much dreaded com- 
parison.— ὧν... ἐφ᾽ @ ... dyavax- 


tev: cf. Lycurg. 25, ἄξιον δ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ 
ols μέλλω λέγειν ἀγανακτῆσαι. Both 
rels. are assimilated to the case of 
the omitted antecs. G. 153, Nn. 1; H. 
996, 2. 

3 ff. ἀφομοιοῖ γὰρ «7A.: see Introd. 
§ 28. The comparison may once have 
stood in connection with some of the 
passages in Dem. xvi1I. where Acs- 
chines’ fine voice is ridiculed, e.g. 
§ 280 or § 285. 

4. Σειρῆσιν : cf. Hom. Od. xii. 165 ff. 
Common brachylogy for τῇ φύσει τῶν 
Σειρήνων. ---- καὶ yap...ov κηλεῖσθαι 
κτλ. : see App. 

5. εὐδοκιμεῖν : see on § 96. 3. 

6. καὶ δὴ Kal: adding a specifica- 
tion with emphasis. H.1042c. Com- 
mon in Hdt. but not in the orators. 
--τὴν ἐμπειρίαν καὶ τὴν φύσιν: the 
combination is equiv. to δεινότης. Cf. 
Dem. XVIII. 277, κἀκεῖνο εὖ οἶδ᾽, ὅτι 
τὴν ἐμὴν δεινότητα ---ἔστω γάρ. Even 
there, 88 the speaker resumes, he uses 
ἐμπειρία. The orators try to conceal 
their oratorical powers from the jury, 
but if they must confess them, they 
prefer to represent them as simply 
the result of long experience and 
training. In adding καὶ τὴν φύσιν, 
Aeschines abandons this practice. 
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φεύγῃ, Tis ἂν ἀνάσχοιτο; οὗ ye τὴν γλῶτταν ὥσπερ τῶν 
αὐλῶν ἐάν τις ἀφέλῃ, τὸ λοιπὸν οὐδέν ἐστιν. 

Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
ζητῶ, πρὸς τί ἂν ἀποβλέψαντες ἀποψηφίσαισθε τὴν γρα- 


φὴν. 


μία πώποτε γνώμη παρανομωτέρα γεγένηται. 


πότερον ὡς τὸ ψήφισμά ἐστιν ἔννομον; ἀλλ᾽ οὐδε- 


ἀλλ᾽ ὡς ὁ 


τὸ ψήφισμα γράψας οὐκ ἐπιτήδειός ἐστι δίκην δοῦναι; 
5 y 5 3 % 3 € ~*~ ¥ ¥ 3 ~ 3 al 

οὐκ ap εἰσὶ παρ᾽ ὑμῖν εὔθυναι βίου, εἰ τοῦτον ἀφήσετε. 
3 » 3 a # 3 # Ν 3 fal £ 

ἐκεῖνο δ᾽ ov λυπηρόν, εἰ πρότερον μὲν ἐνεπίμπλατο ἡ 

ὀρχήστρα χρυσῶν στεφάνω vois ὁ δῆμος ἐστεφανοῦτο 

ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων [διὰ τὸ ξενικοῖς στεφάνοις ταύτην ἀπο- 


11 f. οὗ γε τὴν γλῶτταν κτλ. : Dema- 
des is said to have applied this com- 
parison to the Athenians. Cf. Stob. 
Flor, 4. 69, Δημάδης τοὺς ᾿Αϑηναίους 
εἴκαζεν αὐλοῖς, ὧν ef Tis ἀφέλοι Thy 
γλῶτταν, τὸ λοιπὸν οὐδέν ἐστιν. For 
an echo of this, cf. Liv. xxxi. 44. 9, 
Athenienses quidem literis 
yerbisque, quibus solis va- 
lent, bellum adversus Philip- 
pum gerebant. 


Epilogue. §§ 230-260. 

The transition is very abrupt. See 
Blass, III. 2, p. 227. Schafer (III. 
Beilage, p. 76) regards the whole pas- 
sage §§ 221-229 as inserted by Aes- 
chines in his revision, to meet Dem. 
XVIII. 133-137: 

§ 280. The rhetorical form is 
shaped as if the speaker were con- 
ducting the investigation with the 
jurors point by point {προκατάληψι:). 
A fine example of the same form is 
Dem, yu, 17, τί ποιήσομεν ἂν ἐπὶ Xep- 
ρύνησον ἴῃ ; κρινοῦμεν Διοπείθην νὴ Ala, 
καὶ τί τὰ πράγματα ἔσται βελτίω; GAA’ 
ἔνθενδ᾽ ἂν βοηθήσαιμεν αὐτοί. ἂν δ' ὑπὸ 
τῶν πνευμάτων μὴ δυνώμεθα; ἀλλὰ μὰ 


AP οὐχ ἥξει. καὶ τίς ἐγγυητής ἐστι 
τούτου; Very similar in form are Lys. 
xxx. 26. Isae. v.45. Lycurg. 144. 

4, γνώμη: as a synonym for ψή- 
φισμα. Cf. § 3.3. 

5. ἐπιτήδειος δοῦναι: cf Dem. rx, 
61, τὸν δ᾽ ἐπιτήδειον ταῦτα παθεῖν ἔφη. 
Similarly ἀνεπιτήδειος for ἀνάξιος, Lys. 
XXXI, 2, 

6. εὔϑυναι βίου: the word εὔθυναι 
was 850 much more commonly used in 
connection with official accounts (εἰ 
§§ ὁ ff.) that here it has almost the 
effect of a metaphor; yet cf. Plato 
Prot. 326d, ὃς δ' ἂν ἐκτὸς βαίνῃ τούτων, 
κολάζει (8c. 7 πόλιΞ), καὶ ὄνομα τῇ κολά- 
σει ταύτῃ καὶ παρ' ὑμῖν καὶ ἄλλυθι πολ- 
λαχοῦ, ὡς εὐθυνούσης τῆς δίκης, εὔθυναι. 
For Ctesiphon’s irregularities of life, 
ef. § 214. 6. 

7 ff. εἰ πρότερον μὲν κτλ.: some- 
what stately period, in which to the 
main contrast with μέν... δέ 8 sub- 
ord, contrast μέν... δέ is attached. 
Otherwise the expression is like § 158. 
3 ff. 

9. [Sud ... τὴν ἡμέραν] : see App. 
If the reading is correct, the speaker's 
mind outruns his words, and contem- 
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228 
St. p. 87. 
W2xai φατὲ μὲν εὐτυχεῖς εἶναι, ὡς καὶ ἐστέ, καλῶς ποιοῦν- 87 

τες, ψηφιεῖσθε δ᾽ ὑπὸ μὲν τῆς τύχης ἐγκαταλελεῖφθαι, 

e A v4 XN 4 Vd AQ A , 

ὑπὸ Δημοσθένους δὲ εὖ πεπονθέναι; καὶ τὸ πάντων 

ἀτοπώτατον, ἐν τοῖς αὐτοῖς δικαστηρίοις τοὺς μὲν τὰς 

A 9 A ε », 3 “ a > 9 A 
δτῶν δώρων γραφὰς ἁλισκομένους ἀτιμοῦτε, ὃν δ᾽ αὐτοὶ 
μισθοῦ πολιτευόμενον σύνιστε, στεφανώσετε; καὶ τοὺς 
μὲν κριτὰς τοὺς ἐκ Διονυσίων, ἂν μὴ δικαίως τοὺς κυ- 
κλίους χοροὺς κρίνωσι, ζημιοῦτε: αὐτοὶ δὲ οὐ κριταὶ 
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§ 282. 1. εὐτυχεῖς : the belief that 
Athens inherited good fortune and 
the favor of the gods was a cardinal 
point in the Athenian creed. See on 
§ 130. 8. Cf Solon 4 in. (Bergk), 
ἡμετέρα δὲ πόλις κατὰ μὲν Διὸς οὔ ποτ᾽ 
ὀλεῖται aloay καὶ μακάρων θεῶν φρένας 
ἀθανάτων. “ Will you,” the speaker 


asks, “keep on saying that fortune . 


favors you, but pass a vote which can 
only mean that fortune has ruined 
you, while Demosthenes has done his 
best to save you? ἢ --- ὡς καὶ ἐστέ: 
“it were impiety to deny it.” De- 
mosthenes also, ΧΥ͂ΠΙ. 253 f., is no 
less emphatic on that point, but is 
forced to admit that Athens is now 
taking her share of the prevailing 
bad luck of all the world. — καλῶς 
moovvres: happily. Cf. Dem. xvi11. 
231, ὑμεῖς καλῶς ποιοῦντες TOUS καρποὺς 
κεκόμισθε. Kr. Spr. 56, 8, 2. 

2. ψηφιεῖσθε ὑπὸ τῆς τύχης ἐγκατα- 
λελεῖφθαι: Demosthenes, xviii. 207, 
admits this purport of a vote praising 
him, but is adroit enough so to iden- 
tify himself with the people that an 
adverse vote will be a censure to 
them. And yet he elsewhere includes 
τύχη among the things for which the 
σύμβουλος holds himself responsible. 
Cf. Dem. xvit1. 189, καὶ δίδωσιν (sc. ὁ 
σύμβουλος) αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πει- 
σθεῖσι, τῇ τύχῃ, τῷ καιρῷ, τῷ βουλο- 


μένῳ. 111. 60, ὅστις τὴν τοιαύτην πολι- 
τείαν προαιρεῖται, ἐν ἧ πλειόνων ἡ τύχη 
κυρία γίγνεται ἣ οἱ λογισμοί, τούτων δ᾽ 
ἀμφοτέρων ἑαυτὸν ὑπεύθυνον ὑμῖν παρέ- 
χει, οὗτός ἐστ᾽ ἀνδρεῖος, καὶ χρήσιμος 
πολίτης ὁ τοιοῦτός ἐστιν. 

3. τὸ πάντων ἀτοπώτατον: see On 
§ 161. 6. 

4. rots αὐτοῖς: emphasizing the need 
of consistency. Cf. §§ 10. 4, 224 in. 

5. γραφάς : cognate acc. with pass. 
See Kr. Spr. 52, 4,7; H. 726 c. 

6. μισθοῦ πολιτευόμενον : the argu- 
ment is a compound a fortiori. “If 
you deprive of civic rights those con- 
victed of peculation in single cases, 
and by the doubtful sentence of a 
court too, much more must you at 
least withhold reward from one whose 
whole public life is venal, especially 
when you know it.” 

7. ἐκ: penalties for offences com- 
mitted at the Great Dionysia were 
imposed at an assembly held imme- 
diately after the festival. See on 
§ 52. 7 fin. — τοὺς κυκλιοὺς χορούς : the 
dithyrambic choruses. Cf. Ar. Nub. 
334; Pax 829. Schol. on Ar. Av. 
1408, τὸν κυκλιοδιδάσκαλον" ἀντὶ τοῦ 
διθυραμβοποιόν. Why Aeschines does 
not mention the dramatic judges is 
inexplicable. See App. 

8 f. οὐ... χορῶν ἀλλὰ KrA.: argu- 
ment α fortiort. 


225 
8t. p. 87. 


ρῶν ἅμα καὶ πονηρῶν, εὐτυχοῦμεν. πρότερον μὲν γὰρ 
τοιαύτας φύσεις ἤνεγκε τὸ δημόσιον, at ῥᾳδίως κατ- 
ἔλυσαν τὸν δῆμον" ἔχαιρε γὰρ κολακευόμενος, ἔπειτ᾽ 
9. 3 δ > ~ 3 3 a ε Ἃ 9 4 
αὐτὸν οὐχ ovs ἐφοβεῖτο, ἀλλ᾽ ols ἑαυτὸν ἐνεχείριζε, 
ϑδκατέλυσαν" ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ τῶν τριάκοντα ἐγένοντο, 
ot πλείους ἢ χιλίους καὶ πεντακοσίους τῶν πολιτῶν ἀκρί- 
τους ἀπέκτειναν πρὶν καὶ τὰς αἰτίας ἀκοῦσαι ἐφ᾽ αἷς 
» 3 ? Ἁ LENG > ἃ “\ νὴ Ν 9 
ἔμελλον ἀποθνήσκειν, καὶ οὐδ᾽ ἐπὶ τὰς ταφὰς Kal ἐκ- 
ὅ φορὰς τῶν τελευτησάντων εἴων τοὺς προσήκοντας παρα- 
, 9 ε,5 € A 3. A OF δ , 
γίγνεσθαι. οὐχ ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ἕξετε τοὺς πολιτευομέ- 
νους; οὗ ταπεινώσαντες ἀποπέμψεσθε τοὺς νῦν ἐπηρ- 
Ld 9 4 3 9 > ‘ ’ 9 6 
μένους; οὐ μεμνήσεσθ᾽, ὅτι οὐδεὶς πώποτε ἐπέθετο 
πρότερον τῇ τοῦ δήμον καταλύσει, πρὶν μεῖζον τῶν 
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10 


δικαστηρίων ἰσχῦσαι; 


δοτῶν καὶ δωροδόκων καὶ θεοῖς ἐχθρῶν 
ἀνθρώπων συνέβη γενέσθαι. --- τολμη- 
ρῶν: “the element which is luckily 
lacking in Demosthenes.” 

6 ff. πρότερον μὲν γὰρ κτλ.: “it is 
all good luck, for formerly the same 
indulgence brought disaster.” 

7. ἤνεγκε: yielded. Cf. φορά, line 5. 
— τὸ δημόσιον : the state. Cf. § 58 jin. 

8. ἔχαιρε γὰρ κολακενόμενος : cf. 
Ar. 1ᾳ. 1111 ff., ὦ Δῆμε, εὐπαράγωγος 
εἶ, θωπευόμενός τε χαίρεις κἀξαπατώ- 
μενος. 

ἢ 285. 1. τῶν τριάκοντα: pred. 
part. gen. 

2 f. οἷ... ἀκρίτους ἀπέκτειναν : cf 
Isocr. vil. 67, πεντακοσίους μὲν καὶ 
χιλίους τῶν πολιτῶν ἀκρίτους ἀπέκτει- 
γαν, εἰς δὲ τὸν Πειραιᾶ φυγεῖν πλείους ἣ 
πεντακισχιλίους ἠνάγκασαν. Lys. ΧΙΙ. 
17, Πολεμάρχῳ δὲ παρήγγειλαν οἱ τριά- 
κοντα τὸ ὑπ᾽ ἐκείνων εἰθισμένον παράγ- 
γελμα, πίνειν κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν 
εἰπεῖν δι᾽ ἥντινα ἔμελλεν ἀποθανεῖσθαι. 
For a general review of the excesses 


_ okovTas. 


of the Thirty Tyrants, see Grote, 
VIII. c. 65, pp. 30 ff. 

3. πρὶν ἀκοῦσαι: sc. τοὺς ἀποθνη- 
Cf. Lys. l.c. 

4 f. οὐδ᾽ ἐπὶ... παραγίγνεσθαι: cf 
Lys. x11. 87, διὰ δὲ ᾿Ερατοσθένην καὶ 
τοὺς συνάρχοντας αὐτοῦ δεινὸν ἦν καὶ 
τῶν τεθνεώτων ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεῖν. --- 
ταφὰς καὶ ἐκφοράς : see on § 77. 9. 

6 ff. The series of questions is 
rendered more passionate by asynde- 
ton. Cf. ὃ 253. δ. Similar in general 
effect is § 130. 

7. ἀποπέμπεσθε: perhaps there is 
a tinge of the sacrificial meaning, 
drive away with imprecations. Cf. 
Isocr. v. 117, τοὺς δ᾽ οὔτ᾽ ἐν ταῖς 
εὐχαῖς οὔτ᾽ ἐν θυσίαις τιμωμένους, ἀλλ᾽ 
ἀποπομπὰς αὐτῶν ἡμᾶς ποιουμένους 
(ὁρῶ). Eur. Hec. 69 ff., τί ποτ᾽ αἴρο- 
μαι ἔννυχος οὕτω, δείμασι, φάσμασιν; ὦ 
πότνια χθών, μελανοπτερύγων μᾶτερ 
ὀνείρων, ἀποπέμπομαι ἔννυχον ὄψιν. 

8 ff. ὅτι οὐδεὶς. . . ἰσχῦσαι: the 
conspicuous crime of the Thirty 
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ᾧ τὴν ψῆφον φέρετε. 


θια γίγνεσθαι καὶ τὸ συνέδριον τὸ τῶν “Ἑλλήνων συλλέ- 
γεσθαι: διαβέβληται δ᾽ ἡ πόλις ἐκ τῶν Δημοσθώνους 

, ‘ Ν eA ’ , 3 2N 
δ πολιτευμάτων περὶ τοὺς νυνὶ καιρούς: δόξετε δ᾽, ἐὰν 


μὲν τοῦτον στεφανώσητε, ὁμογνώμονες εἶναι τοῖς παρα- 
βαίνουσι τὴν κοινὴν εἰρήνην, ἐὰν δὲ τοὐναντίον τούτου 
πράξητε, ἀπολύσετε τὸν δῆμον τῶν αἰτιῶν. 
‘ > e A 3 ’ 3 3 ε ε Ν 3 ’ 

Μὴ οὖν ὡς περὶ ἀλλοτρίας, ἀλλ΄ ὡς ὑπέρ οἰκείας 
ind , ’ δ Ν ’ “\ ‘4 
τῆς πόλεως βουλεύεσθε, καὶ τὰς φιλοτιμίας μὴ νέμετε 
ἀλλὰ κρίνετε, καὶ τὰς δωρεὰς εἰς βελτίω σώματα καὶ ἄν- 


Spas ἀξιολογωτέρους ἀπόθεσθε, καὶ μὴ μόνον τοῖς ὠσὶν 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄμμασι διαβλέψαντες εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς βου- 
λεύσασθε, Tives ὑμῶν εἶσιν οἵ βοηθήσοντες Δημοσθένει, 


2. μέλλει τὰ Πύθια γίγνεσθαι : the 
Pythia were held about September, 
in the third year of each Olympiad. 
The assembled delegates would be 
called upon to pronounce judg- 
ment upon the plotters of the Pel- 
oponnesian revolt. See Introd. 
§ 24. 

5. περὶ τοὺς νυνὶ καιρούς : in connec- 
tion with the present troublous times. 
The idea of danger is easily asso- 
ciated with καιρός. Cf. Lycurg. 36, 
ἐν οἷς δὲ καιροῖς καὶ ἡλίκοις κινδύνοις 
τὴν πόλιν οὖσαν Λεωκράτης προδέδωκεν, 
ἀναμνῆσαι ὑμᾶς βούλομαι. The point 
made in ὃ 254 is one of the most im- 
portant in the oration. It was a dar- 
ing thing to crown the enemy of Alex- 
ander then. The words of Aeschines 
convey a threat. See Introd. ὃ 24 jin. 
The prayer with which Demosthenes 
closes his oration, ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς 
τὴν ταχίστην ἀπαλλαγὴν τῶν ἐπηρτη- 
μένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσφαλῆ, 
shows with what terrors the atmos- 
phere was surcharged, 


ἃ 255. 1. ἀλλοτρίας. . . . οἰκείας : 
of. § 78. 4. 
2. drdroruslas: honors. Cf. ὃ 45. 7. 


“The proper function of the court is 
not to distribute favors, but to judge 
deserts.” 

3. σώματα: cf. § 78.4; 1. 77, περὶ 
τοῦ σώματος ὅστις ᾿Αθηναῖος ὄντως ἐστί. 
These passages show how far σώματα 
is from bearing in itself any con- 
temptuous meaning. Yet it is a con- 
venient word for leading up to the 
disparaging remarks which follow. 

4. ἀπόθεσθε: defer, reserve. Cf. 
Dinarch. I. 30, eis ποῖον yap καιρὸν 
ἀποθήσεσθε; Lys. Frag. 31. 3 (Bek- 
ker), οὐκ εἰς τοὺς παῖδας ἀποτίθενται τὰς 
τιμωρίας, ἀλλ᾽ αὐτοὺς κακῶς ἀπολλύουσι. 

5. διαβλέψαντες : note the force of 
prep., sharply. “This is a case for 
sharp use of your eyes. Do not take 
your estimate of Demosthenes from 
his talk.” Note the zeugma. — els ὑμᾶς 
αὐτούς: const. with διαβλέψαντες. “A 
review of your own fellow-jurors will 
open your eyes to the nature of De- 


239 
St. p. 


ἡμερῶν μὲν ὀλίγων μέλλει τὰ Πύ- 


89. 


90 
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πλῆξαι δὲ Θηβαίους δημηγορήσας" οἴεται yap ὑμᾶς εἰς 
΄“ 9 , ¥ , 4 \ A 
δ τοσοῦτον εὐηθείας ἤδη προβεβηκέναι ὥστε καὶ ταῦτα 
9 ’ 9 “N 4 3 9 > 
ἀναπεισθήσεσθαι, ὥσπερ Πειθὼ τρέφοντας ἀλλ᾽ ov ov- 


257 κοφάντην ἄνθρωπον ἐν τῇ πόλει. 


9 > 9 AN A 
ὅταν δ᾽ ἐπὶ τελευτῆς 


¥ “~ , 4 “ \ “A 
ἤδη τοῦ λόγου συνηγόρους τοὺς κοινωνοὺς τῶν Swpodo- 
κημάτων αὑτῷ παρακαλῇ, ὑπολαμβάνετε ὁρᾶν ἐπὶ τοῦ 
- βήματος, οὗ νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω, ἀντιπαρατεταγμέ- 
5 vous πρὸς τὴν τούτων ἀσέλγειαν τοὺς τῆς πόλεως εὐερ- 
γέτας, Σόλωνα μὲν τὸν καλλίστοις νόμοις κοσμήσαντα 
4 4 4 4 ε ~ \ ‘4 
τὴν δημοκρατίαν, σωφρόνως δεόμενον ὑμῶν μηδενὶ τρό- 
πῳ τοὺς Δημοσθένους λόγους περὶ πλείονος ποιήσασθαι 


258 ray ὅρκων καὶ τῶν νόμων, ᾿Αριστείδην δὲ τὸν τοὺς φό- 


ρους τάξαντα τοῖς Ἕλλησιν, οὗ τελευτήσαντος τὰς θυγα- 


4. ἐκπλήξαι Θηβαίους : cf. Dem. 
xvi. 211 ff. See on § 145. 5. 

6. ὥσπερ Πειθὼ τρέφοντας : if they 
believed these three stories they must 
believe this. Peitho is the goddess 
who turns the hearts of men. Cf. 
Sappho, i. 18 (Bergk), τίνα δηὖτε Mel- 
Ow pais ἄγην és σὰν φιλότατα. Hat. 
Viii. 111, προϊσχομένου Θεμιστοκλέος Ad- 
γον τόνδε, ὡς ἥκοιεν ᾿Αθηναῖοι wep) éwv- 
τοὺς ἔχοντες δύο θεοὺς μεγάλους, Πειθώ 
τε καὶ ᾿Αναγκαίην. Isocr. xv. 249, τὴν 
Πειθὼ μίαν τῶν θεῶν νομίζουσιν εἶναι, 
καὶ τὴν πόλιν ὁρῶσι καθ᾽ ἕκαστον τὸν 
ἐνιαυτὸν θυσίαν αὐτῇ ποιουμένην. Per- 
haps this yearly offering suggested 
τρέφειν Which is here used maliciously, 
suggesting that Demosthenes lived at 
the expense of the state. The sug- 
gestion of this comparison seems, 
however, to have come mainly from 
Eupolis, who in his comedy Δῆμοι, 
spoke of Πειθώ as sitting on the lips 
of Pericles (πειθώ τις ἐπεκάθιζεν ἐπὶ 
τοῖς χείλεσιν, Eupolis, Frag. 94, Kock ; 
cf. Plato, Phaed. 91¢). The insinua- 


tion, then, is that Demosthenes is 
trying to ape Pericles. 


§§ 257-259. The natural perora- 
tion. This passage has been justly 
much admired. Lord Brougham 
says, ‘So fine a peroration is perhaps 
not in any language to be found.’ 
Works, VII. p. 184. 

ἢ 257. 3. ὑπολαμβάνετε ὁρᾶν: see 
on § 153 in. 

4. βήματος: see on § 207 fin. — 
ἀντιπαρατεταγμέγους : drawn up in 
line, as if to do battle. Cf. ὃ 1.1, © 
παράταξιν. 1.176, ὑμέτερον δ᾽ ἔργον ἐστὶ 
πρὸς ταῦτα ἀντιτετάχθαι. 

6. Σόλωνα: see on § 2. 4. 

7. σωφρόνως : opp. to the ἀσέλγειαν 
of Demosthenes’ clique. 

8 258. 1. ᾿Αριστείδην τὸν τοὺς φό- 
ρους τάξαντα: the establishment of 
the Confederacy of Delos was effected 
largely through the confidence which 
the Greeks felt in Aristides’ honesty. 
Cf. Plut. Arist. 24. Dem. xx111. 209. 

2. οὗ τελευτήσαντος τὰς θυγατέρας 


~ 
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ἀδικήματος κατηγόρηκα, εἶπον ws ἐβουλόμην, εἰ δὲ ἐν- 


ὅ δεεστέρως, ὡς ἐδυνάμην. 


ε ~ λῚ \ 3 A > a 
ὑμεῖς δὲ καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων 


λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλελειμμένων αὐτοὶ τὰ δίκαια καὶ 
A ’ ε XN ἴω ’ , 
τὰ συμφέροντα ὑπὲρ τῆς πόλεως ψηφίσασθε. 


bathos, the effect of the oath would 
not have been so damaging. 

6. ἐκ τῶν παραλελειμμένων : it suits 
the orators to indicate a fulness of un- 
used material. Cf Lys. xiv. 47, ὑμεῖς 
οὖν καὶ τὰ εἰρημένα καὶ τὰ παραλελειμ- 
μένα ἀναλογισάμενοι, πολὺ μᾶλλον αὐτοῦ 
καταψηφίσασθε. Id. ΧΧχΙ. 34, ἱκανά μοι 
νομίζω εἰρῆσθαι, καίτοι πολλά γε παραλι- 


πών " ἀλλὰ πιστεύω ὑμᾶς καὶ ἄνευ τούτων 
αὐτοὺς τὰ συμφέροντα τῇ πόλει γνώσε- 
σθαι. Aeschines in particular affected 
this fulness. Cf. §§ 53 in., 203. That 
he had not said all that he wanted to 
say, and that he had deep thoughts 
reserved because the Athenians were 
not able to bear them, is, however, a 
very unreasonable supposition. 
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APPENDIX. 
I. MANUSCRIPTS, EDITIONS, AND AUXILIARIES. 


MANUSCRIPTS. 


THERE are many manuscripts of Aeschines extant; and although few 
of them date back of the 15th century, they are judged by good authori- 
ties to afford a reasonably satisfactory text. Many of these contain 
other matter besides the orations of Aeschines, and many do not contain 
all of the orations. Schultz describes 27 of these Mss. in his preface, 
pp. xxl. ff. The following is an abridged description of a few of the 
best in his list. The designation by letters is that introduced by Bekker. 

I, (6) Venice, Library of St. Mark’s, append. class. 8, cod. 4: parch- 
ment, of 209 leaves of square form. It contains, besides Aesch. u. and 
111., Demosthenes’ Philippics and On the Crown. 

(k) Paris, National Library, 2998: cotton paper (bombycina) folio, 
of the 14th or 13th century, of 389 somewhat small leaves, spotted and 
worm-eaten. It contains, besides Aesch. 111., Dem. xrx. and some other 
matter. It has also scholia in various places. 

(1) Paris, National Library, 3002: linen paper (chartacea) folio, of 
the 15th or 16th century. It contains the three orations and twelve 
spurious letters of Aesch. and some other matter. 

(h) Paris, National Library, 2947: linen paper folio, of the 15th cen- 
tury. It contains the three orations of Aesch., with ἃ life of the orator 
and Libanius’ introduction to Dem. xrx. 

It is now customary (after the example of Weidner) to designate the 
first three of these Mss. (6, Κ, 1) by A. With these, which are near 
enough related to constitute a family, h is closely allied, particularly in 
1Π., from ὃ 112 to the end. 

IL. (a) Rome, Library of the Cloister of San Agostino (Bibliotheca 
Angelica), class. 3,11: cotton or linen paper, of very large size. It con- 
tains, besides the three orations of Aesch., 36 orations of Aristides. 
Scholia are given only in the first part of 1. 

(g) Paris, National Library, 2930: linen paper folio, of the 15th cen- 
tury. It contains, besides the three orations of Aesch., with very full 
marginal scholia, several orations of Isocrates. 
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of Wolf, Taylor, and Markland, and is equipped with indexes. Isocrates 
is not included in it. 

Oratores Altict et quos sic vocant Sophistae. G. 5. Dobson. London, 
1828. 16 vols. A Latin translation forms part of the work. 

Oratores Attict ex recensione Immanuelis Bekkeri. Berlin, 1823-24. 
5 vols. Oxford, 1828-28. 10 vols. This is accompanied by critical 
notes and indexes, and like everything of Bekker’s is still valuable. 

Oratores Attic. Recensuerunt atque adnotationes criticas addiderunt 
J. G. Baiter et H. Sauppe. Zurich, 1839-50. A quarto of somewhat 
less than 1500 pages, in 2 parts. Part 1st contains the text, with 
critical notes, Part 2d fragments, scholia, and an index of names. 
This, often bound in a single volume, is the most serviceable and most 
widely used of all the editions. It may be looked upon as the textus 
receptus. 

Oratores Attici. C. Miiller. Didot. Paris, 1846-47. 2 vols. This is 
the text of the preceding edit., omitting Demosthenes, with the addition 
of a Latin translation revised by the editor. 

Of critical editions of Aeschines the following may be mentioned : — 

Aeschinis Orationes. W. Dindorf. Leipzig, 1824. 

Aeschinis Orationes. Εἰ. Franke. 2d edit. Leipzig, 1860. 

Aeschinis Orationes e codicibus partim nunc primum excussis edidit, scholia 
ex parte inedita adjecit F. Schultz. Leipzig, 1865. This is in many re- 
spects the best edition of Aeschines. The account of the Mss. in the 
preface is very full and satisfactory. The different readings are given 
with a fulness and accuracy not found in either Weidner or Simcox. 
The collection of scholia is much larger than any other published. The 
preface also contains several pages of illustrations of Aeschines’ use of 
elision, — a matter in which the Mss. vary greatly. 

Aeschinis Orationes. Recensuit Andreas Weidner. Berlin, 1872. 

Aeschines’ Reden Grriechisch und Deutsch. Uebdersetet und erkldrt von 
Gustav Eduard Benseler. Leipzig, 1855-60. The introductions and exe- 
getical and critical notes are brief, but good, and the translation is for 
the most part admirable. 

Aeschinis in Ctesiphontem Oratio. Recensuit explicavit Andreas Weidner. 
Leipzig, 1872. This has Latin explanatory notes and critical notes on 
the same page with the text. This book marks an epoch in the text- 
criticism of Aeschines. The principles of text-criticism followed by the 
editor are given in prolegomena covering 37 pages. These principles 
will be summarized and illustrated below (pp. 251 ff.). 

The Orations of Demosthenes and Aeschines on the Crown. G. A. and 
W. H. Simcoz. Oxford, 1872. This contains several introductory essays 
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of the Ist edit., the page numbers of which are retained in the margin of 
the 2d. 

Die Attische Beredsamkeit. F. Blass. Leipzig, 1868-80. A 2d edition 
is in preparation. 

Minor helps are the following : — 

Literary and historical: Demosthenes Verthetdigung des Ktesiphon. 
Leonhard Spengel. Munich, 1863. This is exceedingly severe against 
Demosthenes. 

Ueber die Beweisfiihrung des Aeschines in der Rede gegen Ktesiphon. C. 
von Halm. Munich, 1875. ‘This, without being such in name, is really a 
reply to Spengel. 

Kirchhoff. Abhandlungen der Berliner Akademie. 1875. pp. 64 ff. 
This treats of the revision of Aesch. 111. See Introd. § 28, note. 

De duplici Recensione Orationis Aeschineae contra Ctesiphontem habitae. 
B. Cdémmerer. Arnstadt, 1876. 

Observationes in Aeschinis usum Dicendi. V.Trentepohl. Strassburg, 1877. 

Die Beweisfiihrung des Aeschines in der Rede gegen Ktesiphon. H. W. 
Reich. Nuremberg, ist half, 1884; 2d half, 1885. This is a thorough 
discussion of the matters at issue in the trial for the Crown, but the bal- 
ance is always struck in Demosthenes’ favor. 

Textual criticism : 

Observationes in Oratores Atticos. C. Schetbe. Halle, 1836. 

Corriguntur nonnulla in Aeschinis Ctesiphontea. J. Bake in his Scolica 
Hypomnemata, IV., pp. 315-334. Leyden, 1852. 

Herwerden in Mnemosyne, V. (1856) pp. 192 ff. 

Hamaker in Mnemosyne, VIII. (1859) pp. 1 ff. 

Lectiones Aeschiniae. F. Franke in Philologus, I. Suppl. (1860), pp. 
427-476. 

Questiones de Aeschinis Oratione contra Ctesiphontem. G. Roemheldt. 
Marburg, 1869. 

Variae Lectiones. G.Cobet. Leyden, 2d edit., 1873. The part relat- 
ing to Aeschines is pp. 478-504. 

Andreae Weidneri de Aeschines emendatione ad Cobetum epistula. Gies- 
sen, 1874. 

Zur Kritik von Aeschines Ctesiphontea. E. Rosenberg. Leipzig, 1878. 

Questiones Aeschineae de Codicum Aeschinis generibus et auctoritate. A. 
Bittner. Berlin, 1878. 

De Additamentis quae in Aeschinis Orationibus inveniuntur. P. Papst. 
Weimar, 1880. 

De Codicibus Aeschineis. J. Adam. Berlin, 1882. 

Kritische Untersuchungen zu Aeschines’ Reden. H. Ortner. Munich, 1886. 
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εὐθὺς... λόγου. ὃ 230, καὶ ζητῶ. ὃ 235, ταφὰς Kal, πρότερον. ὃ 236, λέξεις. 
§ 250, πράττειν. 

Franke, and Baiter and Sauppe, had expressed discontent with our Mas., the 
latter declaring in their preface, p. ii, Hi codices ut inter se diver- 
sissimi sunt, ita a veritate et integritate omnes longissime 
absunt. But Weidner was the first to lay down certain fixed principles for 
adjudicating between the different Mss., and to make an attempt to put an 
end to the subjective arbitrariness which had hitherto prevailed. If he has not 
always avoided this himself, he has at least fairly won the praise bestowed on 
him by Cobet (V. L., p. 483),edidit viregregie doctus et acute cer- 
nens Andreas Weidner, qui longe maximam τῶν παρεμβεβλημένων 
partem expunxit, complura feliciter emendavit et de Codi- 
cibus sanum ac prudens judicium tulit, and echoed by Blass, Her- 
werden, and Biittner, the latter being one of his keenest critics. 

Weidner’s starting-point is the proposition: omnes Ctesiphonteae 
codices qui adhuc innotuerint ex uno eodemque fonte tam- 
quam capite fluxisse. Omnium igitur unus et communis 
habetur archetypus. That this archetype had lacunae he makes proba- 
ble by the fact that the lacuna of ὃ 159 is common to all the Mss. Interpo- 
lations like τούτους αἱρετοὺς ἄρχοντας εἶναι, ὃ 30; κατὰ τὴν πρεσβεῖαν, ὃ 78; μετὰ 
..- (γηλοτυπίας, ὃ 81; ἡ γὰρ ψῆφος ἀφανὴς φέρεται, ὃ 233, common to all the 
Mss., show that the archetype was interpolated also. It had also locos pra- 
vatos, to judge by common corruptions like those in §§ 101, 166. 

From this archetype, through two separate, no longer extant copies, our 
two groups of Mss., A (ὁ Καὶ 1) and B(agmn) havecome. W. tries to make 
clear the relationship between these groups by the following diagram. 


ARCHETYPE. 





AM 


M, a mixed group including all Mss. not in A and B, he supposes to be 
made up from the other two groups, and so to have little or no weight in 
determining the true reading. (If the line between arcHetryrE and z in 
Weidner’s diagram were omitted, the diagram would express more clearly 
this dependence of M upon the originals of A and B.) 
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45. 8. Between μηδενός and ὅταν BS. and most editt. with Mass. ἀνακηρύτ- 
“εσθαι, ἀπούσης βονλῆς καὶ δήμου καὶ φυλετῶν kal δημοτῶν. S. also rejects this as 
a gloss, except ἀνακηρύττεσθαι. If made a part of the text it would take away 
the semblance of a quot. from the law. 

. 46, 6. After καταγνῶναι Mas. other than A and most editt. have τοῦ δήμου 
τῶν ᾿Αθηναίων. W. rejects because in A these words come before καταγνῶναι. 

46. 8. After ὅν W. alone has, on the authority of e only, ἄν. The const. 
is unprecedented, and the reading doubtless an error of e. 

46. 9. After ἀφαιρεῖσθαι the Mss. and editt. have καὶ καθιεροῦν. W. 1872 
brackets. Cob. also omits. 

47. 6. After στέφανον Mas. and editt. ἐν τῷ θεάτρῳ. 

48. 8. οὗτος γέγραφεν: οὗτος is an addition of W. This is not necessary 
to bolster up the reading γέγραφεν of A. The other Mss. and editt. have 
γέγραφας. 

55. 12. ἕλξειν: Mas. except 1, which has αὔξειν, and all editt. have ἄξειν. 
Cob. (Mnemosyne, VIII. p. 161) proposed the present reading. 
᾿ δθ. 2. ἐγὼ ἀποκρίνομαι : Mss. and editt. show a variation here and in line 7 
between ἀποκρίνομαι, ἀποκρίνωμαι and ἀποκρινοῦμαι. 

. δῆ. 7. After Δημοσθένην W. omits with S. αἴτιον γεγενημένον, supported by 
varying order in Mas. 

68. 5. After Φίλιππον W. with S. omits μετασχεῖν Ἑλληνικοῦ συνεδρίου of the 
Mss. Cob. would omit also ef τινες... Φίλιππον, as imported from ὃ 64. 

59. This section affords a good exhibition of W.’s pruning of the text. 
After καθεζώμεθα he omits ἐπὶ τοὺς λογισμούς : after οἰκόθεν, ἐνίοτε : after ἔχον- 
τες, κατὰ τῶν λογισμῶν : after ἡμῶν, ἐστίν : after ὁμολογήσας, καὶ ἐπινεύσας (with 
A): after ἄν, αὐτός (with A). 

62. 4. After Avxivos W. omits ὁ γραψάμενος. - 

72. 3. After ἀπορρῆξαι W. omits τῆς εἰρήνης, because in A it comes after 
συμμαχίαν. 

74. 11. After ὁ μέν W. omits Φιλοκράτης : after ψηφίσματι, μετὰ τῶν ἄλλων 
γραμμάτων: after ἐπιψηφίσας, Δημοσθένης, ἐν ᾧ γέγραπται. 

78. 5 ff. After ἀλλοτρίους W. omits οὐδέ γε ὁ ἰδίᾳ πονηρὸς οὐκ ἂν γένοιτο δη- 
μοσίᾳ χρηστός. After Μακεδονίᾳ W. omits with Bekk. and S. κατὰ τὴν πρεσβείαν 
contained in most Mss. and editt. 

80. 3. After Φωκεῦσι W. adds καὶ ras ἐν Βοιωτοῖς. But even if it is true 
that the fate of the Phocian towns was also visited upon some of the Boeo- 
tian towns, this need not be mentioned by Aeschines. 

In the decision of the Amphictyonic Council, which was ratified by Philip, 
in regard to the Phocian towns, it was provided (Diod. xvi. 60) ἔχειν Φωκεῖς 
τὴν χώραν, καὶ φέρειν κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῷ θεῷ φόρον τάλαντα ἑξήκοντα, μέχρι ἂν ἐκτί- 
σωσι τὰ ἀπογραφέντα χρήματα κατὰ τὴν ἱεροσυλίαν. As over 10,000 talents had 
been taken from the temple (cf Diod. x. 56, ὑπερβάλλειν τὰ μύρια τάλαντα), the 
payments would last till 180 5.c. Inscriptions recently discovered at Elatea, 
and described in the Bulletin de Correspondance Hellénique XI. (1887) pp. 318- 
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133. 7. After ἐξ ἀρχῆς W. omits περὶ τὴν τοῦ ἱεροῦ κατάληψιν, which W. 1872 
brackets. 

148. 7. εἰ μὴ δεῖ ληρεῖν: Καὶ ἢ have δεῖν, which shows mites -: 
scribes sometimes copied. 

146. 4f. After ἔφη W. omits ἀπὸ τοῦ βήματος of Mss. (B ἀπὸ Bhuaros) 
and editt. Before τῶν στρατηγῶν he inserts πάντων, with Cobet, Novae Lectiones, 
p. 229. He also omits ἐκ τοῦ στρατηγίου, which is in A and B, except g, which 
has, with several of M, στρατηγείου. 

146. 9. After φέρων W. omits ἀναρπασθέντων τῶν ξένων of most Mas, ; A has 
ἐκ τῶν ἀναρπασθέντων ξένων. The editt. retain the reading of B M in prefer- 
ence to that of A, which seems forced. 

149. 1. δέ. This reading of all editt. is not contained in A h and some other 
Mss. The omission would make the clause more effective as a resumption of 
all the items preceding. Perhaps δή is the correct reading with a similar 
effect. 

149, 6f. After ποιεῖσθαι the Mss. except a, and all editt., have πρὸς Φίλιπτ- 
πον. ἃ puts this after εἰρήνην. --- ἀλλ᾽ ὡς κήρυγμά τι : most Mss, except A have 
ἀλλ᾽ ὡς Mero, τοῦτο κἠρυγμά τι. This is followed by the editt, nm has κηρύγματι. 
Ah have κηρύγματι τούτῳ. 

155. 3. After ἀνερεῖ W. omits ἢ τί φθέγξεται: relying on the slight varia- 
tion in the Mss. (Ah, 4 τί ποτε φθέγξεται), the fact that φθέγγεσθαι occurs 
three lines farther on, and the opinion of Cobet on Hyperid. Epitaph., p. 48. 

156. 1. After θεῶν most editt. have ἱκετεύω ὑμῆς, which stands in A h after 
᾿Αθηναῖοι. W. understands this to have arisen from a gloss ἱκετεύει, inserted 
above the line. 

159. 4. τὴν ἐκ τῆς πόλεως... τριήρη: there is no variation here in the 
Mss., except that the so-called schedae Scrimgeri (6 leaves of a Ms. of Aesch.) 
avoids a lacuna by reading ἀργυρυλογῆσας in line 5. See C, Troost in Jahr- 
biicher fiir Phil., CXXIX. (1884) p. 101, The editt., beginning with R., haye 
generally recognized a lacuna. BS., Bens., take no note of it. Others, as 
Bekk., F., do not indicate it in the text, §S. suggests τὴν [ἀπὸ τῆς πόλεως... 
ἀπέδρα γὰρ] ἐκ τῆς πόλεως τριήρη, leaving still a lacuna. Cob.’s emendation is 
bolder, τὴν [πατρίδα ἐγκατέλιπε" γεγομένης yap τῆς συμφορᾶς εὐθὺς ᾧχετ᾽ ἀπιὼν 
ἐκ τῆς πόλεως, 

159. 8. εἰρηνοφύλακα : perhaps it was proposed to clothe Nausicles, a man 
of influence at the time, with some special powers for the securing of a good 
understanding with Philip. If αὐτόν (editt. αὐτόν), the reading of the Mas., 
though some put it before and others after ἐκέλευε, be retained, εἰρηνοφύλακα 
seems like a mere piece of sarcasm aimed at the hitherto so warlike, and now 
60 peaceable, Demosthenes. 

G. Leue (Philologus, XLII pp. 608 ff), compares this passage with Dem. 
xvit. 15, robs ἐπὶ τῇ κοινῇ φυλακῇ τεταγμένους, making κοινῇ φυλακῇ of the latter 
passage equiv. to φυλακῇ τῆς κοινῆς εἰρηνῆς, referring to a board of peace-com- 
missioners. He understands that Demosthenes wished to secure an appoint- 
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252. 8. After εἰσαγγέλθη Ah have καὶ ἴσαι αὐτῷ αἱ ψῆφοι ἐγένοντο, B καὶ 
ἴσαι αἱ ψῆφοι αὐτῷ ἐγένοντο. On account of this varying order W. omits. 
After μία the Mss. and editt. have μόνον. W. follows Harpocr., s.v. ἴσαι ψῆφοι. 
After ἄν W. with 8. omits # ἀπέθανεν, contained in Mss. and editt. except Bens, 
who following Harpocr., l.c., has καὶ ἀπέθανεν. 

256. 1. Most editt., while repeating the remark of F., nonnulla exci- 
disse videntur, do not make the lacuna evident in the text. 2 
257. 7. After δημοκρατίαν W. with S. omits ἄνδρα φιλόσοφον καὶ νομοθέτην 
ἀγαθόν asa gloss. After σωφρόνως W. omits ὡς προσῆκεν αὐτῷ. 


INDEX OF SUBJECTS. 


The references to pages are to the Introduction and Appendix. 


Acarnanians, 97. 7, 256. | Aeschines, 


3. 

Actors at Athens, p. 
7. 

Adoption at Athens, 21. 
7. 

Aeschines acquitted of 
treason, p. 18. 

actor’s career, pp. 7, 
8. 

age, p. 1. 

Andocides, indebted- 
ness to, 1. 1 and 
App. 

anticipation of De- 
mosthenes’ points, 
p. 27, 13.1,17.1, 55. 
11, 189. 1, 216. 1, 4, 
225. 4, 228 tn. 

argument on the Ist 


count of the indict- 


ment, 31 jin. and 
App. 

attack on Amphissa 
extempore, 119. 8. 

authority in Amphic- 
tyonic matters, p. 
19. 

boasts of having con- 
victed Demosthe- 
nes, 125. 6, 221. 7, 
222. 4, 224. 6. 

bolder with lapse of 
time, 61. 4. 

brothers, p. 6. 

capabilities, p. 29. 


champion of law and 
democracy, 1. 3, 8. 
14, 22. 9, 37. 1, 197. 
4. 
citizenship, p. 4. 
clerkship, p. 5. 
commissioner to Del- 
phi, p. 19. 
contradicts himself, 
73 1n. 
conversion to the 
peace-party, p. 9. 
defeat in the suit for 
the Crown, p. 26. 
delay in attacking De- 
mosthenes, 217 in. 
demagogic art, 239. 4. 
drama, familiarity 
with, 4. 2, 23 jin., 
109. 6, 209. 3, 212. 
4 


editions of, pp. 246 ff. 
education, p. 4. 
education, pride in, 
117. 5. 
Embassy, Oration on, 
pp. 18, 29. 
embassy to Pelopon- 
nesus, p. 9. 
epilogue, 177 in. 
exaggeration, 25. 8 f., 
51.4, 150.5, 212. 6 ff. 
father, pp. 1-3, 191.6. 
Fayum fragment, pp. 
246, 264. 


Aeschines, 


feud with Demosthe- 
nes begun, p. 15. 

hopes of victory, p. 
23. 

ignores Demosthenes’ 
Olynthiacs and First 
Philippic, 58 in. 

illogicalness, 99. 10, 

134. 6, 141. 8. 

inaccuracy in history, 
38. 3. 

inconsistency, 76. 3. 

indictment of Ctesi- 
phon, p. 22. 

indignation at Delphi, 
118. 6. 

indignation against 
Philip, lack of, 80. 
3. 

insincerity, pp. 28, 26, 
29. 

life without honor, as- 
serts the worthless- 
ness of, 217. 9. 

Macedonia, leaning 
toward, p. 17, 66. 2, 
157.7, 161. 8, 259. 6. 

manuscripts, pp. 246 f. 

niarriage, p. 7. 

military career, p. 4. 

mistakes, p. 26, 49. 1, 
202. 9. 

mother, pp. 1-3. 

motives in the suit 
for the Crown, p. 22. 


Demosthenes, 

skill, 72 fin. 

sophistry, 60. 3. 

spendthrift, 173. 2. 

statue at Oreus, 103. 
11. 

strategy poor, 146. 
i 

suicide, 212. 1. 

superiority to Aeschi- 
nes, p. 25, 218. 2. 

τειχοποιός, ἢ. 21. 

Theopompus’ unfavy- 
orable judgment of, 
81. 4. 

trierarchic law, p. 19, 
222. 1, 255. 10. 

trierarchy, 173. 2. 

τύχη, discussion of, 
114. 8. 

untruthfulness, p. 2. 

voice bad, 209. 2, 
210. 2. 

weakness of body, 
255. 9. 

Dinarchus for once 
more piquant than 
Aeschines, 222. 1. 

Dionysia, Great, 41. 4, 
68. 7, 232. 7. 

Dionysiac Law, 35. 7, 
41 ff. 

Disfranchisement, 
grades of, 210. 4. 

Dithyrambic — chorus, 
232. 7 and App. 


Education in Greece, 


135. 2, 246. 2. 
elpnvodvAakes, 159. 8 
and App. 
Elatea occupied by 


Philip, 129. 10, 140. 
5. 
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Embassy to Macedonia, 
first, p. 13. 
Embassy to Macedonia, 
second, p. 15. 
Embassy, trial on the, 
81. 8. 
ἐφηβεία, 122,8 and App. 
Epigraphic exaggera- 
tion, 185. 5. 
Epigraphic material, ci- 
tation of, 184 in. 
Eponymi, 39. 2. 
Eubulus, pp. 6, 9, 18, 
᾿ς 25. 4, 8 f., 196. 3. 
Eumolpidae, 18. 6. 
Euripus proverbial for 
sudden changes, 
go. 3. 
Eurybatus, 137. 1. 
Eurylochus, 76. 8. 


Fines imposed by mag- 
istrates, 27. 4. 
Formula for public 
praise, 10. 7, 42. 4, 
49.6, 155. 7, 189. 11. 


Generals, 7. 6. 

Glaucus, 189. 4. 

Gylon, 171. 3 ff. 

Gymnastic training, 
246. 2, 255. 7. 


Halonnesus, 83. 4. 

Hegemon’s Law, 25. 5. 

Hegesippus, p. 17, 82.2, 
118, 2. 


-Hermae, porch of the, 


183. 6. 


Hesiod, quot. from, 135. 


5. 

Hieromnemons and Py- 
lagorae, 115. 3 and 
App., 116. 9, 122. 
3 f., 126. 5. 
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Honors cheapened at 
Athens, 177. 4. 

Hunting, 255. 8. 

Hyperides, pp. 18, 19, 
79. 4, 81. 7, 113. 8. 


Idomeneus of Lampsa- 
cus, scandal-mon- 
ger, 162. 8. 

Infinitive in laws, 21. 3. 

by assimilation, 96. 3. 
of purpose, 114. 3. 

Illegitimacy a frequent 
charge at Athens, 
171. 2. 

Iphicrates, 243. 7. 

Issus, battle of, 164. 2. 


Juries at Athens, 1. 1. 

Jurors’ oath, 6. 11. 

Jurors addressed as sov- 
ereign people, 46. 5. 


Jury, corruption of, 
233. 7. 

method of procedure, 
197. 6. 


tie vote, 252. 8. 


Lawsuits numerous at 
Athens, 2. 11. 

Leocrates, 252. 6. 

Leodamas, 138. 6. 

Auroragfla, penalty for, 
175. 6. 

Logic of events, 62. 10, 
141. 7. 


Lycurgus, Oration 
against Leocrates, 
252. 6. 


Lysias, citizenship, 195. 
2. 


Magistrates, drawn by 
lot, 13. 5. 
elected, 13. 6. 


Politics a harbor for 
those who had 
failed, 173. 5. 

Prizes for athletic con- 
tests, 179. 7. 

προεδρεύονσα φυλή, 4. 8 
and App. . 

Prothesis, 8. 7, 54 in. 

Proxenus, p. 14. 

πρντάνεις, 4.7 and App. 

Prytaneum, honorary 
support in, 178. 6, 
196. 2. 

Public 
praise of, 24. 13, 
75-6. 

Public life an educa- 
tor, 246. 3. 

Punishment deterrent, 
175. 10. 

Pyrrandrus, 139. 5. 

Pythian assemblies, 254. 
2. 


Revision of laws, 38. 
Sacred war, p. 12. 


Senate (βουλή), secret 
sessions of, 125. 8. 


documents, ᾿ 
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Sirens, 228. 4. 

Social war, p. 11. 

Socrates, 3. 3, 197. 6, 
208. 13. 

Solon, 2. 4, 108. 8, 175. 
5, 257. 6. 

Sparta, share in the 
spoliation of Del- 
phi, 133. 6. 

humiliated, 133. 8. 

Spartan rebellion sup- 
pressed, 165. 2. 

Stoa Poecile, 186. 1. 

Stratocles, 143. 8. 

Suicide in Greece, 212. 
1, 244. 8. 

Suits for wapavola by 
impatient _heirs, 
251. 2. 

Suit for the Crown, pub- 
lic interest in, p. 25, 
56. 5. 

postponement, p. 23. 
renewal, p. 24. 


Taurosthenes, 85 ff. 

Theban alliance, indi- 
rectly due to Aes- 
chines, p. 21. 


Theban alliance, 
terms of, 143. 7. 
work of Demosthe- 
nes, 137. 6, 145. 4. 
Themistocles, 236. 8, 
258. 5, 259. 3. 
Theoric Fund managers, 
25. 5, 8. - 
Thersites, 231. 3. 
Thessalians adherents of 
Alexander, 161. 1. 
Thirty Tyrants, 235. 2, 
8. 


Thracian towns taken 
by Philip, 82. 6. 
Thrason, 138. 5. 
Thrasybulus (KodAAv- 
revs), 138. 4. 
(Στειριεύς), 181. 6, 
195. 2. . 
Timarchus, p. 18. 
Timotheus, 243. 8. 
Trierarchies at Athens, 
p. 11, 19. 6, 222. 1. 
τριττύες, 30.3 and App. 


Weidner’s principle of 
text-criticism, pp. 
250-258. 
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